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COMPACTO C-10  
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INSTRUCCIONES PARA INSTALACIÓN, USO Y MANTENIMIENTO 
INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE INSTRUCTIONS 

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION, DE SERVICE ET D’ENTRETIEN 
INSTRUCÇÕES PARA A INSTALAÇÃO, UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO 

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE, L’USO E LA MANUTENZIONE�
�
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A V I S O    I M P O R T A N T E  
�

Si el compacto no se instala adecuadamente, no le dará el excelente servicio para el que 
ha sido concebido. Lea enteramente estas instrucciones y confíe el trabajo a un 
especialista. 
 
Su Compacto va protegido superficialmente con una pintura anticalórica, especial 
para temperaturas elevadas. En los primeros encendidos, es normal que se 
produzca un ligero humo, al evaporarse alguno de sus componentes, que permite a 
la pintura tomar cuerpo. Por ello recomendamos, ventilar la habitación hasta que 
este fenómeno desaparezca. 
 
 
 

�

BI EN VENI D OS a la f am ilia H ER GOM . 
 
 
Agradec em os la distinción que nos ha d is pens ado c on la elec ción de nuestro 
C om pact o C -10, que repres ent a en t éc nic a y esti lo un im port ant e av anc e s obre las  
clás ic as c him eneas de leña. 
 
Su nuev o H ogar es,  quiz ás, el sist em a de c alef acción por c om bustib les s ólidos m ás  
av anz ado que hoy s e c onoc e. Pos eer un C om pact o C -10 H ER GOM  es la 
m anif est ación de un s entido de c alidad exc epcional. 
 
Por f av or, lea est e m anual en s u t ot a lidad. Su propós it o es f ami liariz arle c on el  
aparat o, ind ic ándole norm as para s u inst alación, f unc ionamient o y m ant enimient o,  
que le s erán m uy úti les. C ons érv elo y ac uda a é l c uando lo nec es it e. 
 
S i des pués de leer est e m anual nec esit a alguna aclarac ión c om plem ent aria, no dude 
en ac udir a s u prov eedor habit ual. 

�
INDUSTRIAS HERGÓM, S.A., no se responsabiliza de los daños ocasionados, originados por 
alteraciones en sus productos que no hayan sido autorizados por escrito, o por instalaciones 
defectuosas. 
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Industrias Hergóm, S.A., domiciliada en Soto de la Marina - Cantabria - España, ofrece una 
garantía de DOS AÑOS para sus aparatos. 
 
La cobertura geográfica de ésta garantía incluye sólo los países en los que Industrias Hergóm, SA, 
una empresa fil ial o un importador oficial realizan la distribución de sus productos y en los que es 
de obligado cumplimiento la Directiva Comunitaria 1999/44/CE. 
 
La garantía contará a partir de la fecha de compra del aparato señalada en el resguardo de la 
garantía y cubre únicamente los deterioros o roturas debidos a defectos o vicios de fabricación.�
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1. PRESENTACION 

C-10 
 
1. Chimenea 
2. Rejil la superior 
3. Techo 
4. Lateral derecho 
5. Trasera 
6. Fondo 
7. Cenicero 
8. Envolvente 
9. Lateral izquierdo 
10. Retenedor de troncos 
11. Regulación primario 
�

�

2. INSTALACIÓN 

¡IMP ORTANTE! Todas las regla mentac iones locales , 
inc luidas las que haga n refere ncia a normas  
naciona les o europeas ha n de c umplirse cua ndo se  
insta la e l a parat o. 

NOTA.  Cuando se instale a lgún t ipo de ais la mie nto  
para salva gua rda r la obra de la campana del ca lor, hay  
que te ner en cue nta las s iguie ntes recome ndac iones  
de obligado c umplimient o: 

 
 
1 .  El ai sl a mi e n t o n u n ca  p u e d e  e st a r e n co n t a ct o  co n  

el re ve sti m i e nt o d el a p a ra t o, e st o e vit a r í a la ce si ó n  
d e cal o r d el hi e r ro f u n di d o al a m bi e n t e y l a  
co n si g ui e nt e  rot u ra  d e l a  pi e za . 

 
2. Entre el hierro fundido y el aislamiento debe 

haber una distancia mínima de separación 
(ésta distancia se determina de fabrica por 
mediación de unos escudos de chapa 
galvanizada, fi jados a los laterales de hierro 
fundido.). 

�
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4-sa lida con venció n

2-Rejillas aire calie nte

fo rzada

3-Rejillas aire fr ío

1-Tub o chimene a
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       La m a n e ra  d e i n st al a r  el C o m p a ct o  C -1 0  i n fl ui rá  
d e ci si va m e n t e e n l a se g u r i d a d y b u e n f u n ci o n a mi e n t o  
d el m i sm o .   
      E s m u y i m p o rt a n t e re ali za r  u n a  b u e n a i n st al a ci ó n. 
      Pa ra q u e l a i n st al a ci ó n d el C o m p a ct o  C -1 0 y d e l a  
chi m e n e a  se a co rre ct a , e s a co n se j a bl e q u e se re ali ce  
p o r u n  p rof e si o n al. 
      El C o m p a ct o  C -1 0  ce d e su  ca l o r p o r  ra di a ci ó n ,  
cal e n t a n d o di re ct a m e n t e p a re d e s, t e ch o s, et c. , y p o r  
co n ve c ci ó n f o rza d a d el ai re , m e rce d al ve n til a d o r q u e  
lle va  i n co rp o ra d o  i nt e ri o rm e n t e . 
 
2.1 P OS IBILIDADES  DE  SALIDA AIRE  CALIENTE. 
SALIDA POR LA REJILLA SUPERIOR  
Esta es la salida de aire STANDARD en el aparato, 
el aire entra por la parte inferior “A” y el ventilador 
incorporado en el interior del aparato lo expulsa ya 
caliente a la estancia por la parte superior “B”. 
SALIDA POR LA CAMPANA  
Esta opción es compatible con la anterior. 
Es obligatorio que en las campanas de obra se 
realicen unos huecos tanto en la parte inferior de la 
misma como en la parte superior, estos huecos se  
pueden cubrir con unas reji llas decorativas, esto 
facilitará una corriente de aire ascendente entrando 
el aire frío por la parte inferior “C” y saliendo el 
caliente por la parte superior “D” (hay que tener en 
cuenta que el compacto C-10 cede la mayoría de 
su calor al ambiente por convección) si la campana 
de obra no tiene las rejillas de ventilación 
suficientemente grandes, se pueden producir 
roturas del aparato al no poder disipar calor.  
¡IMPORTANTE! La sección mínima recomendada 

para la entrada de aire de las reji llas es de 200cm� 
de paso libre de aire por rejilla.  
(Las rej illas de entrada de aire a la campana 
deben situarse de manera que no puedan ser 
bloqueadas).�
2.2 CHIME NEAS . 

El f u n ci o n a m i e nt o  d e C o m p a ct o  C -1 0  d e p e n d e d e : 
a )  L a  chi m e n e a . 
b )  M o d o  d e o p e ra r  co n  él. 
c)  C ali d a d  d el co m b u sti bl e  e m pl e a d o . 

¿Qué es el tiro? 
La tendencia del aire caliente a subir, crea un tiro. 
-La velocidad del viento. Generalmente los vientos 
continuos fuertes aumentan el tiro; pero vientos 
tormentosos producen disminución del tiro. 

-Temperatura exterior. Cuando más frío en el 
exterior, mejor tiro. 

-Presión barométrica. En días lluviosos,  
húmedos o borrascoso s, el tiro es generalmente 
flojo. 

-Vivacidad del fuego. Cuanto más caliente esté 
el fuego, más fuerte es el tiro. 

-Grietas en la chimenea, la puerta mal sellada o 
sucia, entradas de aire por la unión de los tubos, 
otro aparato conectado a la chimenea, etc., pueden 
producir tiros inadecuados. 
�

2.2.2 . Formación de  cre osota  y s u limpie za. 
 

C u a n d o l a m a d e ra  se q u e m a  l e nt a m e n t e p u e d e n  
p ro d u ci rse  al q uit ra n e s y o t ro s va p o re s o rg á ni co s e n el  
co n d u ct o  d e h u m o s,  q u e al co m b i n a rse  co n  l a h u m e d a d  
a m bi e n t e f o rm a n l a cre o so t a . L o s va p o re s d e cre o so t a se  
p u e d e n co n d e n sa r si la s p a re d e s d e la chi m e n e a  e st á n  
fr í a s. Si se in fl a m a l a cre o so t a p u e d e p ro d u ci r f u e g o s  
e xt re m a d a m e n t e al t o s. C u al q ui e r a cu m u l a ci ó n d e la m i sm a  
d e b e rá se r  eli m i n a d a.  E s dif í cil  p re ve ni r  el m o m e n t o  e n  el  
q u e se d e b e li m pi a r la ch i m e n e a . L a i n sp e cci ó n vi su a l e s l a  
m a n e ra  m á s se g u ra  d e ce rci o ra se  si l a ch i m e n e a  d e su  
h o g a r e st a li m pi a d e cre o so t a. P o r e so re co m e n d a m o s q u e  
se re ali ce n i n st al a ci o n e s e n l a s q u e se a f á cil el a cce so  e  
in sp e cci ó n  a l a s m i sm a s.  

 
2.2.3 . Opciones . 
 

Si va  a  co n st rui r  u n a ch i m e n e a  p a ra el  C o m p a ct o   
C -1 0 , ti e n e d o s al t e rn ati va s.  
 
a )  C hi m e n e a  d e  o b ra. 
b )  C hi m e n e a  d e  m e t al. 

 
L o s e st u di o s re fl ej a n q u e n o h a y g ra n di f e re n ci a e n  

cu a n t o al re n di m i e nt o d e ti ro e nt re m e t al y al b a ñil e r í a. E s  
V d.  El q u e , se g ú n  su  cr it e ri o , el e gi rá  u n a u  ot ra . 

        Sie m p re  q u e se a  p o si bl e, sit ú e  su  chi m e n e a  d e n t ro  
d e l a ca sa ,  co n  l o cu al o b t e n d rá m ej o r  ti ro,  a cu m u l a rá  
m e n o s cre o so t a  y t e n d rá m a yo r  d u ra ci ó n . 

 
L A S V E N TA JA S  D E  L A S  C H I M E N E A S  D E  OB R A  S ON :  

a )  L a m a sa  d e  l a drill o s y l o se t a s re d u ce n  el  
e n fri a m i e nt o  d e l o s h u m o s e n  l a  chi m e n e a . 

b )  L a ca ra ct e r í sti ca d e l o s l a d rill o s d e a cu m u l a r el  
cal o r , p e rm it e  m a n t e n e r l a ca sa  ca li e nt e  m á s ti e m p o ,  
d e sp u é s d e  q u e el  f u e g o  se  h a ya  e xti n g ui d o. 

c)  P u e d e se r  co n st ru i d a al  g u st o p a r ti cul a r . 
d )  Si e st á bi e n  co n st rui d a , p u e d e se r  m á s re si st e nt e   

al f u e g o q u e  l a s m e t áli ca s. 
L a s chi m e n e a s d e o b ra d e b e n e st a r bi e n f o r ra d a s  

p a ra e vit a r el e n f ri a mi e n t o d e l o s h u m o s.  D e b e  e st a r  
co n st rui d a  co n m a t e ri al e s q u e so p o r t e n alt a s t e m p e ra t u ra s  
y l a co rro si ó n . P u e d e n se r  re d o n d a s, cu a d ra d a s,  e t c.;  l o  
q u e   i m p o r t a e s l a  se cci ó n  i nt e ri o r  d e l a s m i sm a s.  

       Para  chi m e n e a s d e o b ra e n el C o m p a ct o C -1 0 ,  
d e b e rá n re sp e t a rse l a s m e di d a s re fl ej a d a s e n el a p a r t a d o  
9 .-  D A T OS  TE C N I C OS  (P a g . 1 2 ) . 

 
L A S V E N TA JA S  D E  L A S  C H I M E N E A S  M E TA L I C A S  S O N : 

a )  Fá cil i n st al a ci ó n. 
b )  P e rmi t e ef e ct u a r li g e ro s ca m b i o s d e di re cci ó n a l a  

chi m e n e a , l o q u e f a cili t a m a yo r  fl e xi bili d a d e n l a el e cci ó n  
d el l u g a r  d o n d e i n st al a r  el h o g a r . 

c)  D e bi d o a q u e e xi st e n co d o s cu rva d o s, se  eli mi n a n  
lo s á n g ul o s vi vo s q u e  di fi cul t a n el  ti ro . 
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2 . 2. 4 . Al g u n a s n o rm a s. 
 
A co n ti n u a ci ó n i n di ca m o s o t ra s n o rm a s q u e d e b e n  
re sp e t a rse  e n l a  co n st ru cci ó n  d e l a  chi m e n e a . 

 
• E m pl e a r m a t e ri al e s re si st e n t e s e  

in co m b u st i bl e s. N o  m o n t a r  t u b o s d e  fi b ro ce m e n t o . 
• E sco g e r  u n  t ra za d o  l o  m á s ve r ti ca l y re ct o  

p o si bl e , y n o co n e ct a r va ri o s a p a ra t o s a la mi sm a  
chi m e n e a . 
 

Tubo de sección
insuficiente

INCORRECTO CORRECTO
�

Desviación
demasiado

plana correcta
Desviación

Acumulación
de cenizas

45°

�

• E vi t a r q u e el  co n d u ct o d e se m b o q u e  e n  zo n a  
ce rca n a  a co n st ru cci o n e s, d e bi e n d o so b re p a sa r e n alt u ra  
a  la  cu m b re  m á s p ró xi m a ,  si  e xi st e  e difi ci o co li n d a nt e . 
�

�

• El e gi r p a ra el co n d u ct o u n l u g a r lo m e n o s  
e xp u e st o a e n f ri a mi e n t o s. D e se r  p o si bl e , q u e l a  
chi m e n e a  e st é  p o r el  i nt e ri o r  d e l a  ca sa . 

• L a s p a re d e s i n t e rn a s d e b e n se r  p e rf e ct a m e n t e  
lisa s y li b re s d e o b st á cu l o s. E n l a s u ni o n e s d e t u b o s co n  
chi m e n e a s d e  o b ra , e vit a r  l o s e st ra n g ul a mi e n t o s. 
�

�

Es muy importante que las uniones de los tubos esté n 
muy bie n sella das pa ra tapar las pos ibles fisuras que  
permiten la  ent rada  de  aire. 

SelladoSin sellar

�

CORRECTOINCORRECTO
P a ra co m p ro b a r l a e st a n q u ei d a d d e l a chi m e n e a  
p ro ce d e r  d e l a  si g ui e n t e f o rm a : 

 Ta p a r  l a sa li d a e n  el t ej a d o. 
 I nt ro d u ci r p a p el e s y p aj a h ú m e d a  e n l a p a r t e  

inf e ri o r  d e l a  chi m e n e a  y e n ce n d e r l o s. 
 Ob se r va r  l a s p o si bl e s fi su ra s p o r  d o n d e sa l e  

h u m o  y sell a rl a s. 
 

Papeles y paja
húmeda

Losa de cierre

Escape de humo
(tapar)

�

Incorrecto                           Correcto 

Incorrecto                           Correcto 

Incorrecto             Correcto 

Incorrecto              Correcto 

Incorrecto                     Correcto 
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Es muy importa nte que la chimenea s obrepase  
un met ro la parte  más a lta de  la casa . S i se necesita  
aumenta r el tiro, se debe rá elevar la alt ura de la  
chime nea. 

 
Mínimo 1 m.
por encima

�

• Qu e  l o s so m b re re t e s n o  di fi cul t e n el  ti ro . 
 

(Ø)

Mínimo
igual al Ø

INCORRECTO CORRECTO
�

• L a u ni ó n d e l o s t u b o s q u e f o rm a n l a chi m e n e a ,  
e n el  ca so  d e l o s t u b o s m e t áli co s se n cill o s,  d e b e n se r  
sell a d o s co n  m a sill a  ref ra ct a ri a . 

• L a p a rt e h e m b ra d e lo s t u b o s d e b e q u e d a r  
si e m p re  o ri e n t a d a h a ci a a rri b a , p a ra  e vi t a r q u e l a  
cre o so t a  q u e p u e d a  f o rm a rse  sa l g a  al e xt e ri o r . 

• L a s ch i m e n e a s e xt e ri o re s m e t áli ca s d e b e rá n   
co n st rui rse   co n  t u b o s d o bl e s cal o ri f u g a d o s, e sp e ci al e s 
p a ra co m b u sti bl e s só li d o s. 

 
2.2.5  Monta je e n c hime neas ex istentes . 

E s a co n se j a bl e, cu a n d o  se a p ro ve ch e n  l a s 
chi m e n e a s e xi st e n t e s, col o ca r  u n o o d o s m e t ro s d e t u b o  
m e t áli co p o r el i nt e ri o r d e l a mi sm a , a se g u ra n d o  q u e la  
a b e rt u ra  q u e q u e d a e nt re  l a chi m e n e a  d e o b ra y l o s 
t u b o s e st é  sell a d a  (ve r  fi g u ra  i nf e ri o r ) . 

El i nt e ri o r d e l a chi m e n e a  d e b e e st a r p e rf e ct a m e n t e  
ai sl a d o d e f o rm a q u e re si st a l a s al t a s t e m p e ra t u ra s q u e  
al ca n za  el  i n se r t a bl e.   

El ai sl a m i e nt o d e b e e st a r co l o ca d o e n la s p a re d e s 
int e ri o re s,  p e rmi ti e n d o el p a so d e ai re al re d e d o r d el  
in se r t a bl e. Nunca coloca r el a isla mient o env olv iendo 
el inse rtable, e st o p u e d e ca u sa r  l a ro t u ra d el mi sm o al  
n o p o d e r di si p a r el cal o r . Ta m p o co  se d e b e e n vol ve r l a  
chi m e n e a  m e t áli ca  co n  fi b ra ai sl a nt e . 

El ai sl a mi e n t o i n t e ri o r n o d e b e  t a p a r n u n ca  el  p a so  
d e  aire  e n l a s rejil l a s d e  ve n til a ci ó n  d e l a  ca m p a n a . 

L a fi b ra ai sl a n t e q u e se u se e n el i n t e ri o r d e b e e st a r  
p re p a ra d a p a ra alt a s t e m p e ra t u ra s y n o d e b e d e sp re n d e r  
ol o r al  cal e n t a rse .  
 
E n ca so q u e se i n ce n di e l a chi m e n e a (p u e d e ll e g a r a  
p re n d e rse  l a e xce si va  a cu m u l a ci ó n  d e cre o so t a )  ce rra r  
t o d o s l a s e n t ra d a s d e ai re  al a p a ra t o (p ri m a ri o  y 
se cu n d a r i o ), i n cl u so ce rra r l a s e n t ra d a s d e ai re a la  
h a bit a ci ó n d o n d e e st é i n st al a d o el a p a rat o . E st o h a rá q u e  
la s ll a m a s se  e xti n g a n  p o s sí so l a s. 
�

IMP ORTANTE 
En ningún cas o se  de be ca rga r e l peso tota l de  la  
chime nea sobre el Compact o. Esto podría  ocas ionar 
su rotura .�

1-
2 

m
e

tr
os

Sellar

�

• Es recomendable la l impieza del conducto de 
chimenea al menos una vez al año. 
Para acceder al la limpieza de la chimenea siga las 
siguientes instrucciones: 
a) Desmonte el deflector (siguiendo las 
instrucciones descritas en el capítulo 7 “limpieza”. 
En el punto 7.3. Se detalla como se desmonta el 
deflector. 
b) Una vez desmontado el deflector tenemos 
acceso a la chimenea. Limpie el conducto de 
chimenea utilizando para ello un cepillo con una pesa 
como se describe en la fig.1. 
 
Estos pasos se deben hacer siempre que el aparato 
halla estado parado durante un largo periodo de 
tiempo, para comprobar que no existe ningún 
bloqueo antes de encenderlo. 

Fig.1 

Incorrecto                     Correcto 

  Incorrecto                     Correcto 
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2. Soltar los dos tornillos que sujetan el 
soporte de ventilador (Fig. 3). 
3. Extraer, inclinado ligeramente, el 
conjunto ventilador (Fig. 4). Desconecte 
los terminales fastón del ventilador. 
 

Fig. 1 

Fig. 2 

Fig. 3 

Fig. 4 

M.V.
220V.
50Hz.
22W.

220V.
50Hz.
22W.

M.V.

L
N
T

Term. 50ºC

 

 
 
¡CUIDADO! Antes de manipular en las partes eléctricas debe asegurarse que el aparato esta 
desconectado de la red eléctrica. 
 
 
�

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. DESMONTAJE DE LOS VENTILADORES 

4. ESQUEMA ELECTRICO 

      HERGÓM dispone de los siguientes accesorios 
para este Compacto C-10: 
 
Tubos de acero recubiertos de esmalte vitrificado, 
codos y sombreretes para la construcción de la 
chimenea. 
 

5. ACCESORIOS OPCIONALES 

B 

A 

Para sustituir los ventiladores se deben seguir 
las siguientes instrucciones: 
1. Extraer el cajón de cenicero “A”  
(Fig. 1 y fig. 2). 

 

4. Reponer el ventilador dañado y volver a 
montar el conjunto ventilador en su lugar, 
realizando los pasos anteriores de forma inversa. 
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6. ENCENDIDO Y REGULACION DE LA COMBUSTION 

El hogar C-10 de serie es un hogar abierto, la 
regulación de la combustión solo es efectiva 
cuando se monta en el aparato cualquiera de los 
frentes que de venden por separado como 
opcional, una vez montado uno de estos frentes, 
el hogar es e stanco y se puede controlar su 
regulación. 
Una v ez montado un frente de hierro fundido, 
el hogar debe permanecer cerrado en todo 
momento durante la combustión para ev itar la 
salida de humos. Abriéndolo solo durante las 
recargas. 
 
Para regular la combustión seguir estas 
recomendaciones:    
 
- DESPLAZANDO de derecha a izquierda la 
manecil la de regulación, se permite una mayor 
aportación de aire para la combustión (ver figura). 
 
- PARA FAVORECER el encendido, se 
recomienda posicionar la manecilla de regulación 
de la combustión totalmente hacia la izquierda.  
 
Es imprescindible realizar una carga abundante 
en el encendido. Las siguientes cargas estarán en 
función de la necesidad de calor que se desee. 
 
Es recomendable dejar abierta parcialmente la 
puerta de hogar para evitar que se formen 
condensaciones y se manche el cristal durante 
los primeros minutos de encendido. 
 
Una vez el hogar está funcionando a un régimen 
normal y se ha calentado perfectamente la 
chimenea, regularemos la combustión por medio 
de la manecil la de regulación, de ésta forma, al 
cerrar totalmente la entrada de aire, la 
combustión se volverá más lenta y se avivara 
cuando abramos la entrada de aire. 
 
Para obtener el máximo rendimiento del 
aparato se debe dejar la manecilla de 
regulación de la combustión en su posición 
cerrada. 
 
Cuando en una misma estancia el compacto va 
ha funcionar simultáneamente con otros aparatos 
de calefacción que necesitan aire para su 
combustión, es recomendable, que se prevea una 
entrada adicional de aire del exterior para facil itar 
la combustión de los mismos.  
 
El funcionamiento de uno o mas aparatos de 
calefacción en una misma estancia hace que el 
nivel de oxigeno se reduzca dificultando la 
combustión del hogar y se reduce el tiro de la 
chimenea. 
En la parte superior el cristal del frente no lleva 
cordón de sellado con el mismo para permitir que 
haya una aportación de aire que realice una  

limpieza del cristal durante la combustión 
ésta entrada de aire es constante no tiene 
posibilidad de regulación, ésta aportación de 
aire permite además, que se produzca una 
segunda combustión en la parte superior del 
aparato. 

 
Accionando la pletina de regulación como se 

descrito en los pasos anteriores, se permite 
mayor entrada de aire a la combustión, ésta 
aportación incide por la parte inferior del 
retenedor de troncos que a su vez lo divide en 
dos corrientes independientes, una hacia la parte 
inferior del cristal y otra hacia el centro del fondo 
de hierro fundido, (Se debe comprobar en cada 
carga que estas entradas de aire están libres de 
acumulaciones de cenizas, de no ser así, se 
deben limpiar para facilitar una correcta 
combustión)  permitiendo esto la doble función de 
limpieza del cristal y que se avive la combustión  

 
¡CUIDADO! Durante el funcionamiento del 
hogar las partes metálicas pueden alcanzar 
altas temperaturas. Es necesario que proteja 
sus manos con una manopla ignifuga si 
requiere manipular en el mismo. 
 
En caso de que detecte un sobrecalentamiento en 
el hogar causado por:  

Avería del ventilador.  
Rotura del termostato. 

Es necesario parar el aparato para evitar roturas 
en las piezas de hierro fundido. Para ello se 
deben seguir las siguientes recomendaciones: 
• No cargar mas el aparato 
• Abrir ligeramente la puerta haciendo que entre 

más aire, esto avivará la llama consumiéndola 
mas deprisa, pero a su vez enfriará la 
chimenea y reducirá el tiro enfriando el 
aparato. 

El compacto C-10 no esta diseñado para 
funcionar con el sistema de combustión 
intermitente 
 
 

�
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7. LIMPIEZA 

7.1. DEL FRENTE DE HIERRO FUNDIDO. 
 
        La limpieza debe hacerse preferentemente 
cuando el Hogar esté frío, empleando para ello 
paños ligeramente húmedos. 
 
7.2.  DEL CRISTAL DE LA PUERTA. 
        Los limpiacristales de estufas son productos 
bastante efectivos. 
        Nunca intente limpiar el cristal durante el 
funcionamiento de la estufa. Recomendamos 
utilizar el l impiacristales HERGÓM. 
 
Sustitución. El cristal de su Hogar es térmico, 
fabricado especialmente para estufas de leña y/o 
carbón. En caso de rotura accidental, éste debe 
remplazarse por otro de las mismas características. 
Diríjase a nuestro Distribuidor para que le 
suministre el cristal adecuado, acompañado de las 
instrucciones de montaje y juntas. 
 
 

7.3. DE LA PLACA DEFLECTORA. 
 
1. A –Deslizar  la placa deflector hacia delante  y 

hacia arriba hasta sacar los pivotes de los 
laterales de los alojamientos del propio 
deflector (Fig.1)  
B – Inclinar y desplazar el deflector hacia 
abajo quedando libre la pieza (Fig.2).  

2. Limpiar la placa deflectora por ambas caras 
una vez cada temporada utilizando un cepil lo 
duro (alambre). Esto facilita la transmisión de 
calor a través de la placa y evita en gran parte 
su deterioro. 

3. Montar de nuevo la placa deflectora siguiendo 
los pasos descritos en el punto 1 en sentido 
inverso. 

7.4. JUNTAS Y SELLADOS. 
       Se recomienda a principio y mitad de 
temporada una comprobación visual del estado 
de juntas (puertas, cristal, etc.) y sellado de 
piezas, por si fuera preciso sustituir o reparar. 

8. SEGURIDAD 

Fig. 1 Fig. 2 

Advertencia 
Los aparatos a gas/leña/pellet se calientan durante el funcionamiento. 
En consecuencia, hay que actuar con precaución y mantenerse alejado 
especialmente evite la cercanía de los niños, ancianos u otras personas que 
requieran de especial atención así como mascotas mientras que el aparato este 
encendido.  
Asegúrese que los niños u otras personas no familiarizadas con el 
funcionamiento del aparato sean supervisados por personas responsables 
cuando se acerquen a él. 
Para la protección de quemaduras y para proteger el acercamiento de niños o 
personas que no deban entrar en contacto con el aparato coloque un cortafuegos 
o separador 
Recomendamos el uso de guantes ignífugos para manipular el aparato.
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      Existen posibles riesgos que hay que tener en 
cuenta a la hora de hacer funcionar su hogar de 
combustibles sólidos, sea cual fuere la marca. 
Estos riesgos pueden minimizarse si se siguen las 
instrucciones y recomendaciones que damos en 
este manual. 
 
g) Mantenga alejado cualquier material 

combustible (muebles, cortinas, ropas, etc.), a 
una distancia mínima de seguridad de 0,90m. 
(Fig.2) 

h) La cenizas deberán vaciarse en un recipiente 
metálico y sacarse inmediatamente de la casa. 

i) No deben utilizarse jamás combustibles 
líquidos para encender su hogar. Mantenga  
alejado cualquier tipo de líquido inflamable 
(gasolina, petróleo, alcohol, etc.). 

j) Hacer inspecciones periódicas de la chimenea 
y limpiarla cada vez que sea necesario. 
Inspeccionar igualmente el estado de juntas, 
cristal, tornil los, etc. 

k) No debe situarlo cerca de paredes 
combustibles, o que tengan algún tipo de 
recubrimiento susceptible de deterioro o 
deformación por efecto de temperatura 
(barnices, pintura, etc.). Se debe tener la 
precaución igualmente, de que las reji llas  

      De aire caliente no se sitúen sobre elementos 
combustibles. 

f) Proteja la mano con un guante u otro material 
aislante, ya que durante el funcionamiento, el 
mando de apertura y cierre se calienta. 

 
Cuando se instale el compacto C-10 por su 
seguridad es necesario seguir las siguientes 
recomendaciones de instalación: 

 
1. La base donde se va ha colocar su C-10 debe 

tener una superficie plana y sin desniveles que 
eviten el perfecto asentamiento del hogar. La 
base de apoyo debe estar construida de 
materiales resistentes al calor. 

2. En el hueco donde se inserte el C-10 debe estar 
totalmente limpio de escombros y materiales de 
desecho que puedan prenderse fuego durante 
el funcionamiento del hogar. 

3. Todo el interior del hueco donde se ha de 
insertar el C-10 debe estar convenientemente 
aislado o debe estar fabricado de materiales 
que resistan altas temperaturas. 

4. Si se ha de colocar aislamiento en el interior del 
hueco este no debe tapar nunca las rejillas de 
ventilación. 

5. Nunca se debe colocar aislamiento envolviendo 
el insertable, esto produciría su rotura. 

 
SUSTITUCIÓN DEL CABLE DE ALIMENTACION 
 
      Si el cable de alimentación está dañado debe 
ser sustituido por el fabricante, por el S.A.T. o por 
personal cualificado con el fin de evitar riesgos. 
 
INDUSTRIAS HERGÓM, S.A., declina toda 
responsabilidad derivada de una instalación 
defectuosa o de una utilización incorrecta y se 
reserva el derecho de modificar sus productos sin 
previo aviso. 
      La responsabilidad por vicio de fabricación, se 
someterá al criterio y comprobación de sus 
técnicos, estando en todo caso limitada a la 
reparación o sustitución de sus fabricados, 
excluyendo las obras y deterioros que dicha 
reparación pudiera ocasionar. 

A 

70
cm

30
cm

30cm 30cm

�

Puerta 
abierta

90
cm

30cm
�
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Datos técnicos 
Hogar homologado 
Según Norma:  
UNE-EN 13229:2001 
“Aparatos insertables, 
incluidos los hogares 
abiertos, que utilizan 
combustibles sól idos – 
Requisitos y métodos 
de ensayo”, modificada 
por UNE-EN 
13229/AC, UNE-EN 
13229/A1:2003 y UNE-
EN 
13229:2002/A2:2005. 

�

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9. DATOS TECNICOS 

Potencia cedida al ambiente (útil) 9 kW 
Masa de la carga  / hora                                                                              3 kg                     
Temperatura de los gases medio                                                                               350 ºC   
Concentración de CO medio al 13% O2                                            0,31 
Rendimiento                                                                                        75% 
Nº CERTIFICADO ENSAYO TIPO LEE-014-09 
ORGANISMO NOTIFICADO Nº NB 1722 (CEIS) 
Admite troncos de leña de longitud: 400 mm. 

Alto  290 mm. Puerta Frontal: Ancho  585 mm. 
Collarín de humos  150 mm. φφφφ Int. 
Chimenea metálica  150 mm. φφφφ Int. 
Altura recomendada de chimenea  5 a 6 metros 
Chimenea de albañilería  mínimo aproximado 200 x 200 mm. 
Salida de humos  Vertical 
Tiro mínimo recomendado  12 Pa 
Control de Aire Primario    Regulación manual 
Peso 120 Kg. 
ADVERTENCIA! Su insertable no debe ser utilizado como incinerador y no deben utilizarse otros 
combustibles (plásticos, carbón, etc). Utilice los materiales recomendados. 
 
Combustibles recomendados: 

Combustible Dimensiones L x Ø Peso carga máxima por hora 
Haya 40cm x 7cm (aprox.) 3 Kg. 
Encina  40cm x 7cm (aprox.) 3 Kg. 
Pino 40cm x 7cm (aprox.) 3 Kg. 
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En el compacto C-10 se pueden montar varios modelos de frentes. Para ello se debe tener en 
cuenta la correcta colocación del Apoya-troncos. 
 
De serie el compacto lleva el Apoya troncos montado en la posición 1 (ver f igura), esta posición 
de apoyatroncos es válida para los frentes modelo Plane, classic, Curvo y Prismático.  
Si el frente que se quiere montar es el modelo Elipse se debe cambiar el Apoyatroncos a la 
posición 2. 
 

10. PRODUCTOS PARA LA CONSERVACIÓN 

INDUSTRIAS HERGÓM, S.A. Pone a su 
disposición una serie de productos para la 
conservación de sus fabricados: 
 
- Pintura anticalórica, para piezas de fundición 

y chapa. 
- Pasta refractaria, para mejorar la 

estanqueidad y sel lado. 
- Anti-hollín, poderoso catalizador que faci li ta la 

eliminación de residuos inquemados. 

- Pastillas de encendido, producto 
indispensable cuando se precise un 
encendido rápido y limpio. 

- Limpiacristales, tratamiento idóneo para 
eliminar grasa carbonizada de los cristales de 
estufas, chimeneas, etc. 

11.  IMPORTANTE�

Posición 1 Posición 2 
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I M P O R T A N T   NOTICE 
�

If  the compact is not installed correctly, it w ill fail to provide the excellent service for which 
it has been designed. Read these instructions thoroughly and entrust the installation to a 
specialist.  
 
Your Compact is protected on the surface w ith a heat resistant paint, especially for 
high temperatures. When lit for the first few times, it is normal for a slight vapour to 
be  produced as some of the components evaporate, allowing the paint to take 
shape. Therefore, we recommend that the room is ventilated until this phenomenon 
disappears.   

 
 
 

�

W ELC OM E t o t he H ER GOM F ami ly. 
 
 
T hank y ou f or c hoosing our C om pact C -10 w hic h repres ents an im port ant  
tec hnologic al and st yl is h adv anc e on traditional w ood f ireplac es. 
 
Your  new  H eart h is  perhaps  t he m ost adv anc ed s olid  f uel heat ing syst em  in exist enc e 
today. Owning a HER GOM  C ompact C -10 is an indication of a liking for 
exceptional quality. 
 
Pleas e, read t he w hole m anual. It  aims  t o f ami liariz e y ou wit h t he appl ianc e,  
ex plain ing how t o c orrectly inst all,  operat e and m aint ain it. Keep t he m anual and ref er  
to it as required.  
 
H av ing read the m anual, s hould y ou requi re any addit ional ex planat ions, pleas e do 
not hes it at e t o c ont act y our loc al s uppl ier.  
 
 

�

INDUSTRIAS HERGÓM, S.A. cannot accept liabili ty for any damage arising from alterations to i ts 
products, which have not been authorised in wri ting, or resulting from defective installation.   
 
������	��������	�������������������	���������������	��	�����������	���	
���
 
Industrias Hergóm, S.A., registered at Soto de la Marina - Cantabria - Spain, offers a TWO YEAR 
guarantee for i ts appliances. 
 
The geographical cover of this guarantee includes only those countries in which Industrias Hergóm, 
S.A. has a subsidiary company or an official  importer responsible for the supply of i ts products. 
Compliance with the Community Directive 1999/44/CE is compulsory. 
  
The guarantee takes effect as of the date of purchase of the appl iance indicated on the guarantee 
sl ip and only covers deterioration or breakages as a result of defective or faulty manufacture. �



� �

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. PRESENTATION 

2. INSTALLATION 

 
IMP ORTANT!  All local regulat ions, including those  that  
refer to nat ional or E uropea n norms, must  be  complied 
with whe n the a pplia nce is insta lle d. 

NOTE .  Whe n any kind of ins ulat ion is installed to  
prot ect the hood asse mbly from the heat , the f ollowing 
recomme ndat ions must be f ollowe d 

NOTE .  Whe n any type of ins ulat ion is installed to  
prot ect the masonry hood from the heat , re me mber t he  
following compulsory  point s:  

 
5. The insulation should neve r be in contact with  

the cast iron coat ing of the a pplia nce. This  
would preve nt t he heat  from the  cast iron f rom  
being re leased t o the at mosphere a nd hence  
the s ubse que nt breaka ge of t he part .  

 
�� There should be a minimum clearance 

between the cast iron and the insulation (this 
distance is determined at the factory, using 
the protruding length of the M10.   �

 

2

1

3

4

4-salida  convención

2-Re jilla s a ire caliente

forza da

3-Re jillas a ire fr ío

1-Tu bo chimen ea

 

1 
 
2 
 
3 
 
4 
 
5 
 
6 
 
7 
 
8�
�

�

�

�

�

�
9 
 

10 
 

11�
�

1. Fire place 
2. Upper grill 
3. Top 
4. Right side 
5. Back 
6. Bottom 
7. Ash pan 
8. Casing 
9. Left side 
10. Grate for 
logs 
11. Primary 
regulator�
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Th e  i n st all ati o n  of  t h e  C o m p a ct  C -1 0  w ill h a ve  a n  i m p o rt a nt  i nfl u e n ce  o n  it s sa f e t y a n d co rre ct  o p e ra ti o n.   
 I t i s e xt re m el y i m p o r t a n t t o b e  i n st all e d p ro p e rl y. 
 
Fo r  t h e  co rre ct  i n st all ati o n  of  t h e  C o m p a ct  C -1 0  a n d  t h e  chi m n e y,  i t i s a d vi sa bl e  t o  b e p e r f o rm e d  b y a p ro f e ssi o n al. 
 
Th e  C o m p a ct  C -1 0 e m it s h e a t b y ra di ati o n , di re ctl y h e a ti n g t h e w all s, ro o f,  et c. , a n d b y f o rce d  co n ve ct i o n, o f t h e ai r, t o t h e  
ve n til at o r  w hi ch  i s i n st all e d  i nt e rn all y.   
 
2.1 P OSS IBILITY  OF HOT AIR OUTFLOW. 
OUTFLOW VIA THE UPPER GRILLE  
This is the STANDARD air outflow for the appl iance. The air enters via the lower section “A” and the ventilator 
inside the appl iance expels the hot air through the upper section “B”. 
 
OUTFLOW VIA THE HOOD  
This option is compatible with the prev ious one. 
It is compulsory for masonry hoods to have some gaps in the lower and upper sections. These gaps may be 
covered with decorative gril les. This facil itates an ascending air flow, with cold air entering from the lower section 
“C” and hot air is expelled from the upper section “D” (reme mber that the compact C-10 emits most of its heat by 
convection). If the masonry hood does not have sufficiently large venti lation grilles, breakages to the appliance 
may occur, as the heat is not dissipated.   

IMPORTANT! The minimum recommended section for air intake of the grilles is 200cm� of air clearance per 
gril le. (the hood’s air intake grilles must be positioned in such a way that they cannot be blocked). 
�
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2.2 CHIMNEYS. 
 
Th e  o p e rati o n  of  t h e  C o m p a ct  C -1 0  d e p e n d s o n : 
a )  Th e  chi m n e y.   
b )  Th e  chi m n e y o p e ra ti n g  m e t h o d. 
c)   Th e  q u ali t y of  t h e  f u el  u se d .  
 
Foll o w i n g ye a rs o f  u se , yo u  m a y ch a n g e  t h e  t yp e  o f 

f u el b ut  t h e  chi m n e y i s n ot  e a sil y m o d ifi e d  o r m o ve d  o n ce  
it h a s b e e n i n st all e d  i n a  sp e cifi c p o siti o n . Th e  f oll o wi n g  
inf o rm a ti o n  will  h el p yo u  d e ci d e w h e t h e r  t h e  e xi sti n g  
chi m n e y m a y b e  u se d  o r w h e t h e r  a n e w  ch i m n e y sh o u l d 
b e  b uilt. 

 
2.2.1 . How Chimneys Work 
A b a si c u n d e rst a n di n g  of h o w  ch i m n e ys w o rk w ill e n a bl e  
yo u  t o o b t ai n i m p ro ve d  p e r f o rm a n ce  o f yo u r  C o m p a ct  C -
1 0 , w h e re b y t h ei r m a i n f u n cti o n s a re. 
 

c)  E va cu a t e sm o ke  a n d g a se s f ro m t h e h e a rt h i n a  
sa f e w a y.    

d )  P ro vi d e su f fi ci e n t fl u e  i n t h e h e a r t h so t h at t h e fi re  
st a ys li t.   
 
What is the flue?  
The tendency of hot air to rise creates a flue. 
 
When the compact C-10 is lit, the hot air rises up 
the chimney and goes outside. The chimney pipe 
gets hot and maintains the flue. The flue does not 
work properly until the stove and the chimney are 
hot.  
The location, size and height of the chimney affect 
the flue.   
The following must be considered: 

- Chimneys located within the house remain hot; 
therefore the flue is greater.  
- The manufacturer’s recommended size of the 
chimney maintains a good flue. 
- The height of the chimney affects the flue: 
More height, Better flue. 

The chimney should stick out at least one metre 
from the highest part of the roof.   
There are other factors which affect the flue: 
��Trees and/or tall buildings close to the dwelling.   
- The speed of the wind. In general, strong, 
continuous winds increase the flue; but gusty winds 
reduce the flue.  
- External temperature. The colder it is outside, the 
better the flue.  
- Barometric Pressure. On rainy, wet or stormy 
days, the flue is generally weak.  
- Briskness of the fire. The hotter the fire is, the 
stronger the flue. 

Cracks in the chimney, poorly sealed or dirty 
doors, air intakes due to the joining of pipes, other 
appliances connected to the chimney, etc. may 
produce inappropriate flues. 

 

2.2.2 . Build-up of Cre osote  and its Clea ning 
 
Sl o w b u rni n g w o o d p ro d u ce s t a r a n d ot h e r o rg a ni c  

va p o u rs,  w hi ch  co m b i n e w it h a t m o sp h e re  m o i st u re t o  f o rm  
cre o so t e . Th e se  cre o so t e  va p o u rs m a y co n d e n se  i f t h e  
chi m n e y w a ll s a re col d. E xt re m e l y h ot fi re s m a y o ccu r  if t h e  
cre o so t e i g ni t e s. A n y b uil d -u p o f cre o so t e m u st  b e  
eli mi n a t e d. It i s e xt re m el y dif fi cul t t o p re di ct e xa ct l y w h e n  
t h e chi m n e y sh o u l d b e cl e a n e d. Vi su al i n sp e cti o n i s t h e  
sa f e st w a y o f ch e cki n g w h e t h e r yo u r st o ve i s cre o so t e  f re e .  
Fo r  t hi s re a so n , w e  re co m m e n d  t h at  t h e i n st all a ti o n s a re  
e a sil y a cce ssi bl e  f o r  i n sp e cti o n . 

 
 

2.2.3 . Options . 
 

If  yo u a re  g oi n g t o b uil d  a ch i m n e y f o r t h e C o m p a ct   
C -1 0 , t h e re a re  t w o  al t e rn ati ve s:  
e )  M a so n ry C h i m n e y.  
f)  M e t al C h i m n e y 
 
St u di e s sh o w  t h a t t h e re  i s n o t m u ch  d if f e re n ce i n  

t erm s o f  fl u e p e r f o rm a n ce  b e t w e e n  m e t al a n d m a so n r y  
chi m n e y s.  I t i s u p t o yo u  t o  ch o o se  o n e o r  t h e  ot h e r ,  
d e p e n di n g o n  yo u r  cri t e ri a.    

Wh e n e ve r  p o ssi bl e, l o ca t e yo u r ch i m n e y i n si d e t h e  
h o u se , h e n ce o b t ai ni n g a b e tt e r fl u e , l e ss cre o so t e  b uil d -u p  
a n d  a l o n g e r d u ra ti o n.    

TH E  A D V A N TA GE S  O F M A S ON R Y  C H I M N E Y S  
A R E : 

 
e )  Th e m a s s o f b ri cks a n d fl o o r til e s re d u ce  t h e  

co oli n g  of  t h e  va p o u rs i n  t h e  chi m n e y.   
f)  Th e  h e at  a ccu m u l a ti n g ch a ra ct e r i sti c of  b ri ck s  

all o w s t h e h o u se t o b e ke p t w a rm  f o r a l o n g e r p e ri o d o n ce  
t h e fire  h a s g o n e o u t.   

g )  It  ca n b e  b uilt  t o  sui t i n di vi d u al t a st e.   
h )  If i t i s w e ll b uil t, i t m a y b e m o re  re si st a n t t o fi re  

t h a n m e t al ch i m n e ys.  
 

M a so n ry ch i m n e ys sh o u l d b e w ell l i n e d t o a vo i d t h e  
co oli n g o f va p o u rs.  Th e y sh o ul d b e b uilt wi t h m at e ri al s t h a t  
wi t h st a n d hi g h t e m p e ra t u re s a n d co rro si o n . Th e y m a y b e  
ro u n d,  sq u a re , et c. ; w h a t i s i m p o r t a n t i s t h ei r i n t e rn al  
se cti o n .  

Th e m e a su re m e n t s i n di ca t e d i n se cti o n 9  
TE C H N I C A L  I N FO R M A TI O N  (P a g e 1 2 ) sh o u l d b e  
re sp e ct e d  f o r  C o m p a ct  C -1 0  m a so n r y ch i m n e ys.   

     
TH E  A D V A N TA GE S  O F M E TA L  C H I M N E Y S  A R E :  

e )  E a sy i n st all a ti o n. 
f)  Sli g ht  ch a n g e s i n t h e di re cti o n t o t h e ch i m n e y a re  

p o ssi bl e, w h i ch p ro vi d e s g re at e r fl e xi bilit y i n t h e ch oi ce o f  
w h e re  t o  i n st all t h e fi re pl a ce . 
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d )  Due to the existence of curved elbows, 
angles which obstruct the flue are eliminated. 
 
2 . 2. 4 . S o m e  R ul e s. 
 
B el o w  a re so m e  o t h e r  rul e s w hi ch  m u st  b e  f oll o w e d  i n  t h e  
co n st ru cti o n  of  t h e  chi m n e y:  
 
a )  U se  fi re p ro of  a n d re si st a nt  m a t e ri al s. D o  n o t u se  
fib ro ce m e n t  pi p e s. 
 
b )  C h o o se  a  p at h  a s ve r ti cal  a n d st rai g h t a s p o ssi bl e . D o  
n o t co n n e ct  va ri o u s a p pli a n ce s t o  t h e  sa m e  ch i m n e y. 
�

 
 

Tubo de sección
insuficiente

INCORRECTO CORRECTO
�

INCORRECTO CORRECTO

Desviación
demasiado

plana correcta
Desviación

Acumulación
de cenizas

45°

�

d )  Avoid pipes flowing into areas close to 
constructions. They should be higher than the 
nearest peak, if there is an adjacent building.  
�

INCORRECTO CORRECTO

�

e )  C h o o se  a  pl a ce  t h a t i s l e a st e xp o se d  t o  co oli n g  
f or  t h e  pi p e.  Wh e n e ve r  p o ssi bl e , ch o o se  a n  i nt e ri o r  
chi m n e y.   

f)  Th e i n t e rn al w all s sh o ul d b e p e r f e ctl y sm o o t h  
a n d f re e o f o b st a cl e s. A vo i d cu t of f s i n t h e co n n e ct i o n s 
b e t w e e n pi p e s a n d  m a so n ry ch i m n e y s.   
�

INCORRECTO CORRECTO
�

g) It is ext re mely  important t h at t h e pi p e  
co n n e cti o n s a re  w ell se a l e d t o a voi d  a n y cra ck s t h a t all o w  
t h e e n tra n ce  o f ai r .  

INCORRECTO CORRECTO

SelladoSin sellar

�

CORRECTOINCORRECTO

�
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To  ch e ck t h e  chi m n e y se a li n g , p ro ce e d  i n  t h e  f oll o w i n g 
w a y:   
- C o ve r  t h e  e xi t i n  t h e  ro of . 
- I nt ro d u ce  d a m p  p a p e r  a n d st ra w  i n si d e t h e ch i m n e y a n d  
lig ht  t h e m .   
- Ob se rve  a n y cra ck s f ro m  w hi ch  sm o ke  e sca p e s a n d  
se al  t h e m . 
 

Papeles y paja
húmeda

Losa de cierre

Escape de humo
(tapar)

�

j)  It is extremely important that the chimney 
is one metre higher than the highest part of the 
house. If the flue needs to be increased, the height 
of the chimney should be raised.   

 

INCORRECTO CORRECTO

Mínimo 1 m.
por encima

�

j)  Th e  ca p s sh o u l d n o t o b st ru ct  t h e  fl u e . 
 

(Ø )

Mínimo
igual al Ø

INCORRECTO CORRECTO
�

j)  Cl e a n  t h e  chi m n e y a t  l e a st o n ce  a  ye a r . 
 

 

�The chimney pipe connections, in the case of 
simple metal  pipes, should be sealed with heat-
resistant putty. 
Th e f e m al e p a r t of t h e pi p e s sh o ul d al w a y s b e di re ct e d  
u p w a rd s, t o p re ve n t a n y cre o so t e w hi ch  m a y b uil d u p  
fro m  e sca p e s t o t h e e xt e ri o r .   
k)  E xt e rn al m e t al chi m n e y s sh o u l d b e b uil t wi t h d o u bl e  
fire p ro o f pi p e s,  e sp e ci all y f o r  soli d  f u el s.   
2.2.5  Installation in Ex isting Fire places . 
Wh e n  u si n g  e xi sti n g  fi re pl a ce s,  i t i s re co m m e n d a b l e  t o  
pl a ce o n e o r t w o m e t re s of m e t al pi p e in si d e t h e chi m n e y,  
e n su ri n g  t h a t t h e o p e ni n g  b et w e e n  t h e m a so n r y chi m n e y  
a n d  t h e  pip e s i s se a l e d (se e  p re vi o u s Fi g u re ) . 
I n t h e e ve n t of t h e fi re pl a ce  ca t chi n g fi re (a n e xce s si ve  
a ccu m u l a ti o n o f cre o so t e  ca n  ca t ch  fi re ),  cl o se  all  of  t h e  
a p pli a n ce’ s ai r i nl e t s (p ri m a ry a n d  se co n d a ry) ,  a s w e ll a s 
t h e ai r i nl e t s t o t h e ro o m w h e re  t h e a p pli a n ce  i s i n st all e d.  
Thi s w ill m a ke  t h e  fl a m e s g o  o u t b y t h e m se l ve s. 

 
�

I M P OR TA N T 
U n d e r n o ci rcu m st a n ce s sh o u l d t h e f ull w e i g ht  of  t h e  
chi m n e y b e  l o a d e d  o n t h e C o m p a ct . Th i s m a y ca u se  it  t o  
b re a k.  �

1-
2 

m
e

tr
os

Sellar

�
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Fig. 1 

Fig. 2 

Fig. 3 

Fig. 4 

 
 
 
ATTENTION! Make sure that the appliance is unplugged before handling any electrical parts. 
To change the ventilators proceed as follows: 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. DISMANTLING THE VENTILATOR 

4. ELECTRICAL OUTLINE 

B 

A 

M.V.
220V.
50Hz.
22W.

220V.
50Hz.
22W.

M.V.

L
N
T

Term. 50ºC

 

1. Take out ash pan “A”. 
(Figs 1 and 2) 
 

2. Loosen the tw o screws that 
attach the ventilator support (f ig 3). 

3. Remove the ventilator by 
tilting it slightly (f ig 4). 
Disconnect the faston terminals  
of the ventilator.�

4. Replace the ventilator and 
put it back in posit ion by  
follow ing the above 
instructions but in the reverse 
order. 
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5. OPTIONAL ACCESSORIES 

      HERGÓM offers the following accessories for this 
Compact C-10: 
 
b) Steel pipes coated in vi tri fied enamel, elbows, 

caps for the chimney construction, protection 
shields for the sides.   

 
 

6. LIGHTING AND BURN REGULATION 

The C-10 stack is not designed to function with 
the intermittent combustion system  
 
The C-10 series hearth is an open fi replace. 
Regulation of the burn is only possible when any 
of the optional fronts, which are sold separately, 
are installed. Once one of these fronts has been 
instal led, the fi replace is sealed and the regulation 
can be controlled.   
To regulate the burn, follow these 
recommendations:    
 
- MOVING the regulation lever from right to left, a 
greater air flow is provided for combustion.  (See 
Figure). 
 
- TO ASSIST  lighting, i t is recommended to move 
the burn regulation lever fully to the left.   
 
It is essential  to have plenti ful  load for lighting. 
The following loads are in accordance with the 
heat requirements.  
 
It is adv isable to leave the fi replace door slightly 
ajar to avoid the formation of condensation and 
the glass fogging during the fi rst few minutes of 
operation. 
 
Once the fi replace is operating at a normal rate 
and the chimney is fully heated, we can regulate 
the burn by means of the regulation lever. In this 
way, i f we fully close the air shutter, the burn is 
slower and i t becomes brisker when we open the 
air shutter.  

On the upper part of the front glass, there is 
no seal to allow the introduction o fair so that the 
glass i s cleaned during burning. This air intake is 
constant and cannot be regulated. This air 
intake also al lows a second burn to take place in 
the upper section of the appliance.  

 
shows the primary air intake through the ash 

gril le. This intake is fixed. The primary regulation 
platen is closed. 

 
Moving the regulation plated as described in 

the previous steps, enables a greater air intake to 
the burn. This intake influences the lower section 
of the log retainer, which in turn divides i t into two 
independent draughts, one going towards the 
lower glass section and the other towards the 
centre of the cast i ron base, offering the dual 
function of cleaning the glass and strengthening 
the burn. 
 
 

tubos

�
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Warning 
Gas, wood or pellet fireplaces heat up when lit. As a result it is necessary to be 
cautious and keep a certain distance away, especially children, old people, people 
with special needs and pets while the fire is on. 
Make sure that children and anyone else not used to the workings of a fireplace, are 
supervised by an older person when near. 
To avoid burns and also to protect vulnerable people it is advisable to use a 
fireguard or screen. The use of heat resistant gloves are recommended when in 
contact with the fireplace. 
 

7. CLEANING 

7.1. OF THE CAST IRON FRONT 
 
        Cleaning should preferably be performed when 
the fi replace is cold, using slightly damp cloths.  
 
7.2.  OF THE GLASS DOOR 
        Glass cleaning agents for heaters are quite 
effective. 
        Never try to clean the glass whi le the heater is 
in operation. We recommend the use of HERGÓM 
glass cleaning agent. 
 
Replacement: The glass of your fi replace is 
thermal ly resistant, especial ly for wood and /or coal 
heaters. In the event of accidental  breakage, it 
should be replaced by glass of the same 
characteristics.  Contact our Supplier to obtain the 
appropriate glass, together with the instal lation 
instructions and gaskets.  
 
 
 

7.3. OF THE BAFFLE PLATE 
 
1 A – Slide the baffle plate forwards and 
upwards until  the side pins of the baffle are 
removed (Fig.1)  
B – Move the baffle downwards until  i t is released 
(Fig.2).  
2 Clean the baffle plate on both sides once a 
season using hard brushes (wire). This facil itates 
the transfer of heat through the plate and avoids 
to a great extent i ts deterioration.  
3 Replace the baffle plate, following the steps 
described in point 1 in the reverse order.  
7.4. GASKETS AND SEALS 
       A visual inspection of the gasket s (doors,  
glass, etc.) and sealing is recommended at the 
beginning and in the middle of the season to 
check whether they need to be replaced or 
repaired. 

8. SAFETY 

Fig. 1 Fig. 2 
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      There are some risks which must be taken into 
account when operating your solid fuel  fi replace, 
regardless of the make. These risks may be 
minimized i f the instructions and recommendations 
provided in this manual are fol lowed.  
 
Below, is a series of recommended rules and tips, 
but above all , we recommend that common sense 
is used: 
      
a ) Keep al l  flammable materials, such as furni ture, 

curtains, clothing, etc. at a minimum safety 
distance of 0.92 m.  

b) Ash should be emptied into a metal  container 
and immediately removed from the house. 

c) Liquid fuels should never be used to light your 
fi replace. Keep any flammable liquids away from 
the fi replace (Petrol, kerosene, alcohol, etc.). 

 
d) Regularly inspect the chimney and clean it as 

required. Likewise, check the condition of the 
gaskets, glass, screws, etc.  

 
e) It should not be positioned close to flammable 

walls or which have any type of coating which is 
likely to deteriorate or become deformed due to 
temperature (varnishes, paint, etc.). The same 
precaution should be taken with the hot air 
gril les, which should not be positioned on 
flammable elements.  

f) Protect hands with gloves or other insulating 
material, as the opening and closing controls get 
hot during operation.   

 
REPLACEMENT OF THE SUPPLY CABLE 
 
      If the supply cable is damaged, i t should be 
replaced by the manufacturer, S.A.T . or quali fied 
personnel in order to avoid risks.   
 
INDUSTRIAS HERGÓM, S.A. refuses to accept 
liabili ty arising from defective installation or 
incorrect use and reserves the right to modify any of 
i ts products without prior warning.  
      Liabili ty for defective manufacture wil l be 
submitted to the cri teria and veri fication by its 
technicians, whereby responsibil ity is lim ited to 
repair or replacement of the products, excluding 
work and deterioration that this repair may cause.  
¡WARNING! While the fireplace is in operation 
the metal parts can reach high temperatures. 
Your hands must be protected with fireproof 
mittens if you wish to handle it. 

70
cm

30
cm

30cm 30cm

�

Puerta 
abierta

90
cm

30cm
�

When installing the C-10 stack the following 
installation recommendations must be followed 
for your safety: 

 
�� The base where you are going to place the 
Fireplace must have a flat surface, free of any 
unevenness that may prevent the fi replace from 
resting fi rmly. The supporting base must be made 
from heat-resistant materials. 
�� The cavity where the C-10 is inserted must  
be completely free of rubble and waste materials 
that could catch fi re while the fi replace is in 
operation. 
�� The entire inside of the cavity where the C-10 is 
to be inserted must be suitably insulated or made 
from materials that are resistant to high 
temperatures. 
�� If insulation has to be positioned inside the 
cavity, i t must never block the ventilation grilles. 
The insulation should never envelop the 
insertable fireplace, which would cause it to 
break�
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Fireplace endorsed 
according to 
Regulation:  
UNE-EN 13229:2001 
“Insertable 
appliances, including 
open fi replaces, 
which use sol id fuels 
- Requisi tes and 
testing methods”, 
modified by UNE-EN 
13229/AC, UNE-EN 
13229/A1:2003 and 
UNE-EN 
13229:2002/A2:2005
. 

�

 
 
�
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9. TECHNICAL INFORMATION 

Power output to the env ironment (usable) 9 kW 
Mass of load  / hour 3 kg                     
Average gas temperature 350 ºC   
Average concentration of CO at 13% O2 0,31 
Performance                                                                                      75% 
TEST CERTIFICATE NUMBER LEE-014-09 
NOTIFIED BODY NUMBER NB 1722 (CEIS) 
Takes logs with a length of: 400 mm. 

Height� 290 mm. Front door:: Width� 585 mm. 
Smoke collar 150 mm. φφφφ Int. 
Metal chimney 150 mm. φφφφ Int. 
Recommended chimney height� 5 a 6 metros 
Approximate minimum brickwork chimney 200 x 200 mm. 
Flue Vertical 
Recommended minimum flue 12 Pa 
Primary air control Manual regulation 
Model C-10 120 Kg. 
WARNING! Your insertable fireplace must not be used as an incinerator and no other fuels may 
be used (plastics, coal etc). Use the recommended materials. 
 
Recommended fuels: 

Fuel Size L x Ø � Maximum load weight per hour 
Beech� 40cm x 7cm (aprox.) 3 Kg. 
Holm oak� 40cm x 7cm (aprox.) 3 Kg. 
Pine� 40cm x 7cm (aprox.) 3 Kg. 
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10. PRODUCTS FOR CONSEVATION 

INDUSTRIAS Hergóm, S.A. offers a series of 
products for the conservation of i ts appliances: 

- Heat Resistant Paint, for cast i ron and metal 
parts.  

- Heat Resistant Putty, to improve sealing. 
- Anti-soot, powerful  catalyst which helps the 

elimination of unburnt residues. 
 

- Fire Lighters, an essential  product for fast 
and clean l ighting.  

 
- Glass Cleaning Agent, ideal treatment to 

eliminate charred grease from glass in 
heaters-, chimneys, etc. 

11.  IMPORTANT�

Position 1 Position 2 

Various different types of fronts can be used for the C-10 compact model. 
In all of these the grate must be correctly positioned. 
 
In the compact models the log support is placed in position number 1 (see f igure), this position 
is valid for Flat, Classic, Curved and Prismatic fronts. 
If you choose the Eclipse front then the log support must be in position number 2.�
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IMPORTANT  
�

Si le foyer n’est pas correctement installé, il ne v ous offrira pas l’excellent service pour 
lequel il a été conçu. Lisez intégralement ces instructions et confiez le travail à un 
spécialiste. 
 
Votre Foyer Compact est protégé à l’intérieur avec une peinture résistante à la chaleur, 
spéciale pour les températures élevées. Lors des premières utilisations il est normal qu’il se 
produise une légère fumée prov oquée par l’évaporation de certains de ses composants qui 
permettent à la peinture de prendre consistance. Pour cela nous v ous recommandons 
d’aérer la pièce jusqu’à ce que ce phénomène disparaisse.  

 
 
 
 

�

BI EN VEN U S dans la f am ille H ER GOM . 
 
 
N ous v ous rem erc ions de l ’honneur que v ous nous f ait es en c hoisis s ant notre 
C om pact C -10, qui  représ ent e en t ec hnique et  en st yle une av anc e im port ant e s ur les  
chem inées au bois c las siques. 
 
Votre nouv eau F oy er est, peut -être, le sy st èm e de c hauff age aux c om bust ibles s ol ides  
le plus av anc é que l ’on c onnaît aujourd’hui. Pos s éder un C ompact C -10 H ER GOM  
rév èle un goût exc ept ionnel pour la qual it é. 
 
S ’il  v ous p laît, v euil lez li re c e m anuel dans  s on int égral it é. Il  a pour but  de v ous  
fami liaris er  av ec  l ’apparei l, en v ous inf orm ant des norm es  pour  s on inst a llation,  s on 
fonct ionnem ent et s on ent retien qui v ous s eront t rès uti les. Gardez- le et c ons ult ez -le 
chaque f o is qu’il v ous s era néc ess aire.  
 
S i après av oi r lu c e m anuel v ous av ez bes oin d’une ex plic at ion c om plém ent aire,  
n’hésit ez pas à v ous adress er à v ot re f ourn iss eur habit uel.  

�

INDUSTRIAS HERGOM, S.A., décline toute responsabilité en cas de dommages 
provoqués par des modifications de ces produits non autorisées par écrit, ou par des 
installations défectueuses. 

 
��������	���	
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�
Industrias Hergom, S.A. société dont le siège est établi à Soto de la Marina – Cantabrie – Espagne, 
offre une garantie de DEUX ANS sur ses appareils.  
 
Cette garantie est uniquement applicable dans les pays où l ’entreprise Hergom SA, une 
de ses fi liales ou un importateur officiel assurent la distribution des appareils, et dans 
lesquels l ’application de la Directive Communautaire 1999/44/CE est obligatoire.  

 
La garantie prend cours à compter de la date d’achat de l ’appareil, qui devra être indiquée sur le bon 
de garantie, et couvre uniquement les détériorations ou ruptures imputables à des défauts ou vices 
de fabrication. �
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1. PRESENTATION 

2. INSTALLATION 

 

2

1

3

4

4-salida  convención

2-Re jilla s a ire caliente

forza da

3-Re jillas a ire fr ío

1-Tu bo chimen ea

 

IMP ORTANT!  Au mome nt de l’insta llat ion de l’appare il 
vérif iez que toutes les rè gle me ntations loca les, y  
compris ce lles qui f ont référe nce à des normes  
nationa les ou européennes s ont  res pectées. 

NOTA.  Pour l’insta llat ion d’un isole me nt pour 
prot ége r l’ouvra ge de la hotte de la cha leur, il faut  
pre ndre en compte les recomma ndat ions suiva ntes  
à res pecter obligat oire ment 
 
N O T E.  Q u an d  o n in st al l era u n  i so l em en t  q u el co n q u e p o u r 

sau v eg a rd er l es t rav au x d e l a h o t t e d e ch al eu r, il f au t t en i r 
co m p t e d es su i van t es reco m m an d at i on s d’ ac co m p li ss em en t  
o bli g at o i re: 

 
3.  L’i so l em en t  n e p o u rra j am ai s ren t re r en co n t act  ave c  

l e rev êt em en t en  f o nt e d e l’ ap p ar eil , ceci  évi t era l a  
ce ssi o n d e ch al eu r d u f er f o nd u  à l’ am b i an ce en  
co n séq u en c e l a ru p t u re d e l a p i èce.   

4. Entre le fer fondu et l’ isolement doit avoir une 
distance minimum d’écartement (cette distance 
vient déterminée de l’usine en prenant comme 
distance la longueur qui dépasse des  tirants de 
M10). 

�

�

1 - T u y a u  c h e m i n é e  
2 - B o u c h e s  d ’ a i r  c h a u d  
3 - B o u c h e s  d ’ a i r  f ro i d 
4 - S o r t i e  c o n v e c t i o n  f o r c é e�

1 
 
2 
 
3 
 
4 
 
5 
 
6 
 
7 
 
8�
�

�

�

�

�

�
9 
 

10 
 

11�
�

C-10 
1. Cheminée 
2. Grille supérieure 
3. Plafond 
4. Côté droit 
5. Arrière 
6. Fond 
7. Cendrier 
8. Enveloppant 
9. Côté gauche 
10. Garde-bûches 
11. age primaire 
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 L a m a ni è re  d’ i n st all e r l e  C o m p a ct  C -1 0  se ra  d é ci si ve  p o u r  l a sé cu r i t é e t l e  b o n f o n cti o n n e m e n t d e  ce  d e rni e r.    
 Il e st  t rè s i m p o r t a n t d e  ré ali se r  u n e i n st all a ti o n co rre ct e . 
 
 A fi n d’ a ssu re r  u n e  i n st all a ti o n co rre ct e  d u  C o m p a ct  C -1 0 ,  il e st  re co m m a n d é  d e  f ai re a p p el  à u n  p rof e ssi o n n el .  
 
 L e C o m p a ct C -1 0 cè d e sa ch al e u r p a r ra di a ti o n, e n ch a uf f a nt di re ct e m e n t le s m u rs, l e s t oit s, et c. , e t p a r co n ve ct i o n f o rcé e  
d e  l’ai r , g râ ce  a u  ve n til at e u r  i n co rp o ré  à  l ’ i nt é ri e u r .  
 
2.1 P OSS IBILITÉS  DE  S ORTIE  D’AIR CHAUD. 
SORTIE PAR LA BOUCHE SUPÉRIEURE  
Celle-ci est la sortie d’air STANDARD de l ’appareil, l ’air rentre par la partie inférieure “A” et le ventilateur 
intégré à l ’intérieur de l ’appareil  le jette déjà chaud dans le séjour par la partie supérieure  “B”. 
 
SORTIE PAR LA HOTTE  
Cette option est compatible av ec la précédente. 
Il est obligatoire que dans les hottes de maçonnerie on fasse des trous aussi bien à la partie inférieure de 
celle-ci qu’à la partie supérieure, ces trous peuvent être couverts avec des bouches décoratives, ceci fournira 
un courant d’air ascendant, de l ’air froid qui rentre par la partie inférieure « C » et qui sort chaud par la partie 
supérieure « D » (il faut tenir compte que le compact C-10 cède la plupart de sa chaleur à la pièce par 
convection) si la hotte de maçonnerie n’a pas de bouches de ventilation suffisamment grandes, on peut 
provoquer des fissures dans l ’appareil car il ne pourra pas dissiper la chaleur.   

IMPORTANT! La section minimum recommandée pour l ’entrée d’air des bouches est de 200cm� de passage 
libre d’air par bouche. 
(les grilles d’entrée d’air à la hotte doiv ent se placer de sorte que rien ne les bloque).�
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2.2 CHE MINÉES 
L e  f o n cti o n n e m e n t d u  C o m p a ct  C -1 0  d é p e n d : 
d )  D e  l a ch e m i n é e . 
e )  D e  l a m a n i è re d e  l e m a n i p ul e r. 
f)  D e  l a q u ali t é d u  co m b u st i bl e u til i sé . 

 
A p rè s d e s a n n é e s d’ util i sa ti o n vo u s p o u rre z ch a n g e r  

le t yp e d e co m b u sti bl e m ai s u n e f oi s q u e l a ch e m i n é e e st  
in st all é e à u n e n d roi t p ré ci s, il e st dif fi cil e d e ch a n g e r  
l ’e m pl a ce m e n t .  D o n c,  l ’ i nf o rm a ti o n q ui  sui t vo u s ai d e ra à  
d é ci d e r  si  vo u s util i se z l a ch e m i n é e d éj à  e xi st a n t e,  o u si  
vo u s co n st ru i se z u n e  n o u vell e .  

 
2.2.1 . Comme nt f onct ionne nt les c he minées 
U n e  co n n ai ssa n ce  b a si q u e su r  l e f o n cti o n n e m e n t d e s 
ch e m i n é e s vo u s ai d e ra à o b t e ni r l e m eill e u r re n d e m e n t  
d e vo t re C o m p a ct C -1 0 . L e  rôle  p ri n ci p al d e l a ch e m i n é e  
e st: 

 
a )  D’ é va cu e r  l a f u m é e e t le s g a ze s e n d e h o rs d e l a  

m ai so n  sa n s d a n g e r . 
b )  D e  d o n n e r l e  ti ra g e su f fi sa n t a u  f o ye r  p o u r  

m ai n t e ni r l e  f e u  vi f.   
 
Qu’est-ce que le tirage? 
La tendance de l ’air chaud à monter génère le 
tirage.  
 

Au moment d’allumer le compact C-10 l ’air 
chaud monte par la cheminée et sort à l ’extérieur. 
Le conduit de la cheminée chauffe et maintient le 
tirage. Tant que le chauffage et la cheminée ne 
sont pas chauds, le tirage ne fonctionne pas 
parfaitement. 
 
L’emplacement, la taille et la hauteur de la 
cheminée influent sur le tirage. 
Il faut tenir compte que: 

- L e s ch e m i n é e s si t u é e s d a n s l a m a i so n re st e n t a u  
ch a u d ; l e  ti ra g e  e st ai n si m e ill e u r. 

- La tail le de la cheminée conseillée par le 
fabricant, maintient un bon tirage. 

-La hauteur de la cheminée affecte le tirage:  
plus de hauteur, meilleur tirage. ��� ��������� �
���
���������� ��
�����! ���"����#���������#���# ���#�$���� �
�
��. 
Il y a d’ a u t re s f a ct e u rs q ui  i nfl u e n t su r  l e  ti ra g e : 

- De s arbres ou des grands bâtiments 
proches à la maison. 

- La vitesse du vent. Généralement, les 
vents soutenus augmentent le tirage; mais les vents 
orageux font que le tirage diminue. 

- La température extérieure. Plus froid i l fait 
à l ’extérieur, meilleur est le tirage. 

- Pression barométrique. Durant les 
journées pluvieuses, humides ou orageuses, le 
tirage est généralement faible. 

- Vivacité du feu. Plus chaud est le feu, plus 
fort est le tirage. 

- Les fissure s de la cheminée, la porte mal 
scellée ou sale, des entrées d’air par l ’union des 
tuyaux, un autre appareil raccordé à la cheminée, 
etc., peuvent provoquer un tirage inapproprié.  

2.2.2 . Formation de  cré osote  et s on nett oyage . 
 

Qu a n d  l e b oi s b rûl e l e nt e m e n t, il se pro d ui t d e s 
g o u d ro n s et d’ a u t re s va p e u rs o rg a n i q u e s, q ui, a u  
m o m e n t  d e se co m b i n e r  a ve c l’ h u mi di t é d e l’ a m bi a n ce ,  
f orm e n t l a cré o so t e . L e s va p e u rs d e cré o so t e p e u ve n t  
co n d e n se r  si l e s m u rs d e l a  ch e m i n é e so n t f roi d s. Si l a  
cré o so t e  p re n d f e u , il p e ut se  p ro d ui re u n f e u  
e xt rê m e m e n t f o rt . U n e a ccu m u l ati o n q u el co n q u e d e  
cré o so t e d oi t êt re éli m i n é e i m m é d i at e m e n t . V u q u e  
l’a ccu m u l a ti o n d e  cré o so t e  d é p e n d d e b e a u co u p  d e  
f a ct e u rs, il e st dif fi cil e d e p ré ve ni r l e m o m e n t o ù il e st  
n é ce ssa i re  d e n e tt o ye r  l a  ch e m i n é e.  L e co n t rôl e vi su el  
e st l a  m eill e u re  m a ni è re  d e s’ a ssu re r  q u e  l a ch e m i n é e  
d e vo t re ch a uf f a g e e st p ro p re . C’ e st p o u r ce l a q u e n o u s  
vo u s re co m m a n d o n s d e  ré ali se r  d e s i n st all a ti o n s  
d’ a ccè s f a cil e. 

 
2.2.3 . Options . 
 

Si vo u s a ll e z co n st rui re  u n e ch e m i n é e  p o u r l e  
C o m p a ct  C -1 0 ,  vo u s a ve z d e u x ch o i x : 

 
c)  C h e m i n é e d e  m a ço n n e r i e. 
d )  C h e m i n é e m é t alli q u e . 
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L E S A V A N TA GE S  D E S C H E M I N É E S  E N B R I Q U E  
S ON T: 

a) Les briques et les carreaux diminuent le 
refroidissement des fumées dans la cheminée. 
 
b ) L a  ca ra ct é ri sti q u e  d e s b ri q u e s d e g a rd e r  l a ch a l e u r 
p e rm e t d e  m ai n t e ni r l a  m ai so n  ch a u d e  pl u s l o n g t e m p s,  
a p rè s a voi r  ét ei n t l e  f e u . 
c) Elle peut être construite selon un goût 

particulier. 
d) Si elle est bien construite, elle peut être plus 
résistante au feu que celles qui sont métalliques.  
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       Le s ch e m i n é e s d e m a ço n n e r i e p o u r l e C o m p a ct  
C -1 0  d e vro n t re sp e ct e r  l e s m e su re s re fl ét é e s d a n s l e  
ch a pi t re 9 . - D ON N É E S  TE C H N I QU E S  (P a g e  1 2 ) . 

 
L E S A V A N TA GE S D E L A C H E M I N É E  M É TA L L I Q U E  
S ON T: 
a) Installation facile. 
b) Elle permet de donner des changements légers à 
la direction de la cheminée, ce qui permet plus de 
flexibilité dans le choix de l ’endroit pour l ’installation 
du foyer.  
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C ) Et a n t d o n n é e  q u’ il e xi st e  d e s co u d e s co u rb e s,  
le s a n gl e s vif s q ui re n d e n t di ffi cil e  l e ti ra g e  
di sp a rai sse n t . 

 
2 . 2. 4 . Qu e l q u e s n o rm e s. 
 
A co n ti n u ati o n n o u s vo u s i n di q u e ro n s d’ a ut re s n o rm e s  
q ui d oi ve n t êt re re sp e ct é e s p o u r l a co n st ru cti o n d’ u n e  
ch e m i n é e. 

a )  U tili se r d e s m a t é ri a u x ré si st a n t s et  
in co m b u st i bl e s. N e p a s util i se r  d e t u ya u x d e  
fib ro ci m e n t. 

b )  C h oi si r u n t ra cé  l e pl u s ve r ti cal p o ssi bl e . N e p a s 
co n n e ct e r  pl u si e u rs a p p a reil s à l a m ê m e  
ch e m i n é e. 

 

Tubo de sección
insuficiente

INCORRECTO CORRECTO
�

INCORRECTO CORRECTO

Desviación
demasiado

plana correcta
Desviación

Acumulación
de cenizas

45°

� 
 
 
c)  E vi t e r q u e  l e co n d ui t d é b o u ch e  d a n s d e s zo n e s  

p ro ch e s à d e s co n st ru ct i o n s, il d oit d é p a sse r l a  
h a u t e ur  d u so m m e t l e  pl u s p ro ch e ,  s’ il e xi st ait  
d e s b âti m e n t s co n ti g u s. 

�

INCORRECTO CORRECTO
�

a )  C h oi si r p o u r l e co n d u it l ’ e n d roi t l e m oi n s e xp o sé  
a u ref roi di sse m e n t . Si c’ e st p o ssi bl e q u e l a ch e m i n é e soit  
à  l ’ in t é ri e u r d e  l a m a i so n . 

b )  L e s m u rs i n t e rn e s d oi ve n t ê t re p a r f ait e m e n t pl at s  
e t lib re s d’ o b st a cl e s. D a n s l e s a sse m b l a g e s d e s t u ya u x  
a ve c d e s ch e m i n é e s d e m a ço n n e r i e , é vi t e r l e s 
é tra n gl e m e n t s. 
�

INCORRECTO CORRECTO
�

 
c)  Il est très importa nt que les assembla ges des  

tuyaux soient bie n scellés af in de couv rir les poss ibles  
fissures qui permette nt l’e ntrée  d’air.  
�

INCORRECTO CORRECTO

SelladoSin sellar

�

CORRECTOINCORRECTO
�

Tu ya u  d e  se cti o n  
in su ffi sa n t e�

D é vi ati o n  
a ve c t ro p 
d’ a n gl e�

D é vi ati o n  
co rre ct e�

Sceller�Sans sceller�
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Afi n  d e vé ri fi e r l ’ ét a n ch é it é  d e l a ch e m i n é e f ai re ce q ui  
sui t: 
- co u vr i r  l a so r ti e  a u t oit . 
-introduire des papiers avec de la paille humide par 
la partie inférieure de la cheminée et allumer. 

-Observer les possibles fuites par où sort la fumée 
et les sceller. 
 

Papeles y paja
húmeda

Losa de cierre

Escape de humo
(tapar)

� 
 

j)  Il est très importa nt que la che minée dé passe  
d’un mèt re la part ie la plus é levée de la mais on. Si 
vous ave z besoin d’a ugme nter le t ira ge, vous dev rez 
augme nter la  ha uteur de la c he minée. 

 
 
 

INCORRECTO CORRECTO

Mínimo 1 m.
por encima

�

 
j)  Qu e  l e s a b a t -ve n t s n e re n d e n t p a s di ffi cil e l e  

tira g e . 
 
 

(Ø )

Mínimo
igual al Ø

INCORRECTO CORRECTO
�

j)  N e tt o ye r  l a  ch e m i n é e a u  m oi n s u n e  f oi s p a r  a n. 
 

 

�
j ) L’assemblage des tuyaux qui forment la 

cheminée, dans le cas des tuyaux métall iques 
simples, doivent être scellés avec du mastic 
réfractaire.   

k) Les cheminées extérieures métall iques 
devront être construites avec des tuyaux doubles 
calori fugés spéciaux pour combustibles solides. 

 
2.2.5  Monta ge e n c he minées déjà  exista ntes 

Il e st co n se ill é , q u a n d o n se se r t d e ch e m i n é e s d éj à  
e xi st a n t e s, d’ i n st all e r u n  o u d e u x m èt re s d e t u ya u  
m é t alli q u e à l’ i n t é ri e u re d e ce ll e -ci , e n s’ a ssu ra n t q u e  
l’o u ve r t u re q ui re st e  e nt re l a ch e m i n é e  d e m a ço n n e r i e et  
le s t u ya u x re st e  sce ll é e  (voi r  fi g u re  p ré cé d e n t e ). 

E n ca s d’ i n ce n d i e d e l a ch e mi n é e (u n e  
a ccu m u l a ti o n e xce s si ve d e cré o so t e p e u t s’ e nfl a m m e r)  
f erm e z l e s e n t ré e s d’ ai r è l ’a p p a reil (p ri m ai re et  
se co n d a i re ),  et f e rm e z m ê m e  l e s e n t ré e s d’ ai r à  l a pi è ce  
o ù e st i n st all é l ’ a p p a reil. C e l a f e ra q u e l e s fl a m m e s  
s’ é t ei g n e nt  se ul e s. 

 
 

�

I M P OR TA N T 
E n a u cu n  ca s, o n d oi t ch a rg e r  l e p oi d s t ot al d e l a  
ch e m i n é e su r l e C o m p a ct . C e ci p o u rrait p ro vo q u e r  sa  
ru pt u re .�

1-
2 

m
e

tr
os

Sellar

�

Carreau de fermetu re�

Echappement 
de fumée 
(cou vrir)�

Papier et paille 
humide�

Minimum 1 mètre 
au-dessus�

1-2 
mètres�

Sceller�

Minimum 
égale à Ø �
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Fig. 1 

Fig. 2 

Fig. 3 

Fig. 4 

 
 
ATTENTION ! Avant de manipuler les parties électriques, assurez-vous que l’appareil est 
déconnecté du réseau électrique.  Pour remplacer les ventilateurs, suivez les instructions 
suivantes : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. DÉMONTAGE DU VENTILATEUR 

4. SCHÉMA ELÉCTRIQUE 

B 

A 

M.V.
220V.
50Hz.
22W.

220V.
50Hz.
22W.

M.V.

L
N
T

Term. 50ºC

 

�� Extraire le tiroir du cendrier  
« A » (Fig. 1 et f ig. 2).�

2. Desserrer les deux vis qui f ixent le 
support du ventilateur (Fig. 3).�

3. Extraire, légèrement incliné, 
l’ensemble du ventilateur (Fig. 4). 
Déconnecter les terminaux faston 
du ventilateur.�

4. Remplacer le ventilateur  
endommagé et remettre en 
place l’ensemble du ventilateur, 
en réalisant les étapes 
précédentes dans l’ordre 
inverse.�
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5. ACCESSOIRES OPTIONNELS 

      HERGOM dispose des accessoires suivants pour 
ce Compact C-10: 
 
a) Tuyaux d’acier émaillé vitrifié, coudes, abat-

vents pour la construction de la cheminée, 
boucliers de protection pour les côtés. 

 
 

6. ALLUMAGE ET CONTRÔLE DE LA COMBUSTION 

Le foyer C-10 de série est un foyer ouvert, le 
réglage de la combustion est efficace que quand 
on monte dans l ’appareil une des façades 
vendues séparément en option, le foyer est 
étanche et on peut contrôler son réglage.  
Pour régler la combustion, suivez les 
recommandations suivantes:    
 
- EN DÉPLAÇANT de droite à gauche la 
commande de réglage, on permet un plus grand 
apport d’air pour la combustion (voir figure). 
 
- POUR FAVORISER l’allumage, on recommande 
de positionner la commande de réglage de la 
combustion totalement vers la gauche.  
 
Il est indispensable de réaliser une charge 
abondante lors de l ’allumage. Les charges 
suivantes seront en fonction du besoin de chaleur 
que l ’on souhaite. 
 
Il est recommandé de laisser la porte du foyer 
partiellement ouv erte afin d’éviter la formation 
de condensations et que l’on tâche le v erre 
pendant les premières minutes d’allumage.  
 
Une fois que le foyer est en fonctionnement à 
régime normal et qu’on a parfaitement chauffé la 
cheminée, nous réglerons la combustion grâce à 
la commande de réglage, de cette manière, 
quand on fermera complètement l ’entrée d’air la 
combustion sera plus lente et elle se ravivera 
quand on ouvrira l ’entrée d’air.  
 
Lorsque dans une même pièce le compact va 
fonctionner en même temps que d’autres 
appareils de chauffage qui ont besoin d’air pour 
leur combustion, i l est recommandé de prévoir 
une entrée additionnelle d’air de l ’extérieur pour 
faciliter la combustion. 
 

Dans la partie supérieure du verre de la façade 
il n’y a pas de cordon de scellage pour permettre un 
apport d’air qui nettoie le verre lors de la 
combustion cette entrée d’air est continue, il n’y a 
pas la possibilité de la régler. Cet apport d’air 
permet en plus qu’i l se produise une deuxième 
combustion dans la partie supérieure de l ’appareil.  

 
En ouvrant la commande de réglage tel que 

l ’on a décrit dans les pas précédents, on permet 
une plus grande entrée d’air à la combustion, cet 
apport tombe par la partie inférieure du dispositif de 
frein de bûches qui en même temps le divise en 
deux courants d’air indépendants, l ’une vers la 
partie inférieure du verre et l ’autre vers le centre du 
fond en fonte, en permettant cette double fonction 
de nettoyage du verre et qu’on ravive la 
combustion. 
ATTENTION! Pendant le fonctionnement du 
foyer, les parties métalliques peuvent atteindre 
des températures élevées. Protégez v os mains 
av ec un gant ignifuge si v ous devez les 
manipuler. 
Le compact C-10 n’est pas conçu pour 
fonctionner avec le système de combustion 
intermittent 
 

tubos

�

�
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Avertissement 
Les appareils à gaz/à bois/à pellet chauffent pendant le fonctionnement. Par 
conséquent, il faut agir avec précaution et s’en maintenir éloigné ; évitez en 
particulier la proximité des enfants, des personnes âgées ou d’autres personnes qui 
requièrent une attention spéciale ainsi que des animaux de compagnie pendant que 
l’appareil est allumé.  
Assurez-vous que les enfants ou les autres personnes non-familiarisées avec le 
fonctionnement de l’appareil soient surveillées par des personnes responsables 
lorsqu’elles s’en approchent. 
Pour la protection contre les brûlures et pour protéger l’approche d’enfants ou de 
personnes qui ne doivent pas entrer en contact avec l’appareil, placez un coupe-feu 
ou une séparation. 
Nous recommandons l’usage de gants ignifuges pour manipuler l’appareil. 
 

7. NETTOYAGE 

7.1. DE LA PARTIE FRONTALE EN FONTE 
EMAILLEE. 
        Le nettoyage doit se faire normalement avec le 
foyer froid, en uti lisant des torchons légèrement 
humides.  
7.2.  DU VERRE DE LA PORTE. 

������� Les produits pour nettoyer les verres 
des chauffages sont des produits assez efficaces. 
Jamais essayer de nettoyer le verre durant le 
fonctionnement du chauffage. Nous recommandons 
d’uti liser le produit pour nettoyage des vitres 
HERGOM.  
, '���� ��
���Le verre de votre foyer est thermique, 
spécialement fabriqué pour les chauffages au bois 
et/ou au charbon.  
En cas de rupture par accident, celui-ci devra être 
remplacé par un autre avec les mêmes 
caractéristiques. Adressez-vous à notre Distributeur 
pour qu’il vous fournisse le verre et les joints 
appropriés. 
 
 
 

7.3. DU DÉFLECTEUR. 
 
1 A –Glisser le déflecteur vers le devant et 
le haut jusqu’à sortir les axes des côtés des 
logements du propre déflecteur (Fig.1)  
B – Déplacer le déflecteur vers le bas en laissant 
libre la pièce (Fig.2).  
2 Nettoyer les deux côtés du déflecteur une 
fois par saison en utilisant une brosse dure (fil 
métallique). Ceci fournit la transmission de 
chaleur à travers le déflecteur et évite une grande 
partie de sa détérioration. 
3 Monter de nouveau le déflecteur en 
suivant les pas décrits sur le point 1 en sens 
inverse. 
7.4. JOINTS ET SCELLAGES. 
       Au début et au milieu de la saison il est 
recommandé de vérifier visuellement l ’état des 
joints (portes, verres, etc.) et scellage de pièces, 
si jamais c’était nécessaire de substituer ou 
réparer. 

8. SECURITÉ 

Fig. 1 Fig. 2 
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  Ils e xi st e n t ce rt ai n s ri sq u e s d o nt il f a u t t e ni r co m p t e p o u r  
f aire f o n cti o n n e r u n f o ye r à co m b u st i bl e s so li d e s, q u ell e  
q u e ce  so it  l a m a rq u e .  C e s ri sq u e s p e u ve n t  êt re  
mi ni m i sé s si o n  sui t l e s i n st ru cti o n s e t re co m m a n d a t i o n s 
q u’ o n vo u s d o n n e  d a n s ce  m o d e  d’ e m p l oi. 
        Vous trouverez ensuite une série de 
normes et de conseils, mais surtout nous v ous 
conseillons d’utiliser le sens commun: 
 
a) Maintenir éloigné le matériel combustible 

(meubles, rideaux, v êtements, etc.) à une 
distance de sécurité de 0,90 m. 

b) Les cendres devront se v ider dans un 
récipient métallique et les sortir 
immédiatement de la maison. 

c) Ne jamais utiliser de combustibles liquides 
pour allumer le foyer. Maintenir très éloigné 
les liquides inflammables (essence, alcool, 
etc...). 

d) Contrôler de temps en temps la cheminée et 
la nettoyer chaque fois qu’il sera 
nécessaire. Inspecter l ’état des joints, le verre, 
les vis, etc. 

e) Ne pas l’installer près des murs 
combustibles, ou qui soit recouvert d’un 
élément susceptible de se détériorer à 
cause de la température (Vernis, peinture, 
etc.) On doit également avoir la précaution que 
les bouches d’air chaud ne se situent pas sur 
des éléments combustibles.   

f) Protégez-vous la main avec un gant ou un 
autre matériel isolant, car pendant le 
fonctionnement, la commande d’ouverture et de 
fermeture chauffe. 

SUBSTITUTION DU CÂBLE D’ALIMENTATION 
 
      Si le câble d’alimentation est abîmé, il doit 
être substitué par le fabriquant ou par un 
Service Technique ou par du personnel qualifié 
afin d’éviter le danger. 
 
INDUSTRIAS HERGOM, S.A. décline toute 
responsabilité pour une installation défectueuse 
ou pour une utilisation incorrecte et se réserve 
également le droit de modifier ses produits sans 
préavis.  
L’utilisation du foyer à pleine charge avec un 
rang de combustion excessif de façon continue 
produira un v ieillissement prématuré de 
l’appareil.  
La responsabilité pour vice de fabrication sera 
soumise aux critères et aux contrôles de nos 
techniciens et dans tous les cas limitée à la 
réparation ou à la substitution de ses produits, sans 
inclure les travaux et les détériorations que ladite 
réparation puisse provoquer.       

Pour v otre sécurité, lors de l’installation du 
compact C-10 respectez les recommandations 
suiv antes : 

 
1-La base où vous allez placer votre C-10 doit avoir 
une surface plate et sans dénivellements qui 
empêcheraient une assi se parfaite du foyer. La base 
d’appui doit être construite avec des matériaux 
résistants à la chaleur. 
2-Le logement où vous allez insérer le C-10 doit être 
totalement libre de gravats et de débris qui pourraient 
s’enflammer pendant le fonctionnement du foyer. 
3-Tout l ’intérieur du logement où vous allez insérer le 
C-10 doit être convenablement isolé ou fabriqué dans 
des matériaux résistants à des tempe´ratures 
élevées. 
4-En cas d’installation d’isolement à l ’intérieur du 
logement veil lez à ce qu’il ne bouche jamais les 
gril les de ventilation. 
5-Il ne faut jamais placer d’isolant en enveloppant la 
cassette. Cela provoquerait sa cassure. 

70
cm

30
cm

30cm 30cm

Puerta 
abierta

90
cm

30cm
�



� ���

�

Foyer homologué  
selon la norme : 
UNE-EN 
13229:2001 
“Appareils 
insérables, y 
compris les 
foyers ouverts 
qui utilisent des 
combustibles 
sol ides – 
Exigences et 
méthodes 
d’essai”, modifiée 
par UNE-EN 
13229/AC, UNE-
EN 
13229/A1:2003 y 
UNE-EN 
13229:2002/A2:2
005. 
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9. DONNÉES TECHNIQUES 

Puissance cédée à l’ambiance (utile) 9 kW 
Masse de la charge  / heure                                                                              3 kg                     
Température des gaz moyenne                                                                               350 ºC   
Concentration de CO moyenne au 13% O2                                            0,31 
Rendement                                                                                        75% 
Nº CERTIFICAT ESSAI TYPE LEE-014-09 
ORGANISME NOTIFIÉ Nº NB 1722 (CEIS) 
Admet des bûches d’une longueur de : 400 mm. 

hauteur  290 mm. Porte avant : largeur  585 mm. 
Collier de tirage 150 mm. φφφφ Int. 
Cheminée mátallique  150 mm. φφφφ Int. 
Hauteur de cheminée recommandée    5 a 6 mètres 
Cheminée de maçonnerie minimum approximatif 200 x 200 mm. 
Sortie de fumés  Vertical 
Tirage mínimum recommandé  12 Pa 
Contrôle d’air promaire    Réglage manuel 
Modèle C-10-IMPACTO 130 Kg. 
Modèle C-10 120 Kg. 
AVERTISSEM ENT! Votre cassette ne doit pas être utilisée comme incinérateur et il  d’admet 
pas d’autres combustibles (plastiques, charbon, etc.). Utilisez les matériaux recommandés. 
 
Combustibles recommandés : 

Combustible Dimensions L x Ø  Poids charge maximale par heure 
Hêtre 40cm x 7cm (aprox.) 3 Kg. 
Encina  40cm x 7cm (aprox.) 3 Kg. 
Pin 40cm x 7cm (aprox.) 3 Kg. 
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Sur le compact C-10 peuvent être montés dif férents modèles de façades. Pour cela, il faut tenir  
compte du bon emplacement de l’Appui-bûches. 
 
De série,  l’Appui-bûches du compact est monté en position 1 (voir f igure), cette position 
d’appui-bûches est valable pour les façades modèle Plane, classic, Curvo et Prismát ico.  
Si la  façade que vous souhaitez monter est le modèle Elipse, vous devez changer la position de 
l’Appui-bûches pour le placer en position 2. 
 

11. PRODUITS D’ENTRETIEN 

INDUSTRIAS HERGOM, S.A. met à votre 
disposition une série de produits pour l ’entretien de 
se s appareils: - Peinture résistante à la chaleur, 
pour les pièces en fonte et de tôle. - Pâte 
réfractaire, pour améliorer l ’étanchéité et le 
scel lage. - Anti-suie, puissant catalyseur qui 
facili te l ’él imination de résidus non brûlés. 

- Pastilles d’allumage, produit 
indispensable quand on a besoin d’un al lumage 
rapide et propre. -Lave-v itres, trai tement idéal 
pour éliminer la graisse brûlée des vi tres des 
chauffages, des cheminées, etc. 

12.  IMPORTANT�

Position 1 Position 2 



� ���

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

A V I S O   I M P O R T A N T E  
�

Se o compacto não se instala adequadamente, não lhe dará o excelente serviço para o  
qual foi concebido. Leia totalmente estas instruções e conf ie o trabalho a um especialista. 
 
O seu Compacto vai protegido superficialmente com uma pintura anticalórica, 
especial para temperaturas elevadas. Nos primeiros acendimentos, é normal que se 
produza um ligeiro fumo, ao se evaporar algum dos seus componentes, o que 
permite à pintura tomar corpo. Por isso recomendamos, ventilar o compartimento 
até que este fenómeno desapareça. 
 
 
 

 

�

BEN VI N D OS à f amília H ER GOM . 
 
 

Agradec em os a d istinç ão que nos dis pens ou c om a eleiç ão do noss o C om pact o 
C-10,  que repres ent a em t éc nic a e esti lo, um im port ant e av anç o s obre as clássic as  
cham inés de lenha. 
 

O s eu nov o R ec uperador é t a lv ez,  o s ist em a de aquec im ent o por c om bustív eis  
sólidos m ais av anç ado que hoje s e c onhec e. Poss uir um  C om pact o C-10 H ER GÓM  é 
a m anif est aç ão de um s ent ido de qual idade exc epcional. 
 

Por f av or, leia est e m anual na s ua t ot alidade. O s eu propós it o é f ami liariz á-lo c om  
o aparelho, indic ando- lhe norm as para a s ua inst alaç ão, funcionam ent o e 
m anut enç ão, que v os s erão m uit o út e is. C ons erv e-o e rec orra a ele quando o 
nec ess it e. 
 

Se depois de ler est e m anual nec ess it a de algum es clarec im ent o c om plem ent ar,  
não hes it e em rec orrer ao s eu f ornec edor habit ual. 

�
INDUSTRIAS HERGÓM, S.A., não se responsabiliza pelos danos ocasionados, originados por 
al terações nos seus produtos que não tenham sido autorizados por escri to, ou por instalações 
defeituosas. 
 
�����������	���	
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Industrias Hergóm, S.A., domici liada em Soto de la Marina - Cantabria - Espanha, oferece uma 
garantia de DOIS ANOS para os seus aparelhos. 
 
A cobertura geográfica desta garantia inclui  somente os países nos que Industrias Hergóm, SA, 
uma empresa filial  ou um importador oficial  realizam a distribuição dos seus produtos e nos quais 
é de obrigatório cumprimento a Directiva Comunitária 1999/44/CE. 
 
A garantia contará a parti r da data de compra do aparelho assinalada no impresso da garantia e 
cobre unicamente as avarias ou roturas devidas a defeitos ou vícios de fabricação.�
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1. APRESENTAÇÃO 

2. INSTALAÇÃO 

 

2

1

3

4

4-salida  convención

2-Re jilla s a ire caliente

forza da

3-Re jillas a ire fr ío

1-Tu bo chimen ea

 

IMP ORTANTE!  Todas  as re gula mentaç ões loca is, 
inc luídas as  que faça m referê ncia a  normas naciona is ou 
europe ias têm que se c umprir quando se insta la o 
apare lho. 

NOTA: Quando se insta le algum tipo de isola me nto 
para protege r o saco de c ha miné do ca lor, há que te r e m 
conta as seguintes rec omendações de obrigat ório 
cumprime nto. 

N O T A. Q u an d o se i n st al a al g u m t i p o d e i sol am en t o p ara  
sal vag u ard ar a o b ra d o  sa co  d a ch am i n é d o  cal o r,  h á q u e t er em  
co n t a as seg u i n t es reco m en d a çõ e s d e o b ri g at ó ri o cu m p ri m en t o : 

 
7.  O i so l am en t o  n u n ca p o d e est ar em  co n t act o co m  o  

rev est i m en t o  d e f erro  f u n di d o  do  ap arel h o , o  qu e  
evi t ari a a ced ên ci a d e cal o r d o f erro f u n di d o ao  
am b i en t e e a co n s eq u en t e ro t u ra d a p eça.  

8. Entre o ferro fundido e o isolamento deve haver uma 
distância mínima de separação (esta distância 
determina-se de fábrica tomando como distância o 
comprimento que sobressaem os tirantes M10). 

1 
 
2 
 
3 
 
4 
 
5 
 
6 
 
7 
 
8�
�

�

�

�

�

�
9 
 

10 
 

11�
�

C-10 
1. chaminé 
2. grelha 
superior 
3. tecto 
4. lateral d ireito
5. traseira 
6. fundo 
7. cinzeiro 
8. vente 
9. lateral 
esquerdo 
10. apoia-
troncos 
11. lação 
primário�
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       A  m a n ei ra  d e i n st al a r  o C o m p a ct o  C -1 0 - I i n fl u e n ci a rá  d e ci si va m e n t e  n a se g u ra n ça  e  b o m  f u n ci o n a m e n t o  d o m e s m o .   
      É m u it o  i m p o r t a nt e  re ali za r  u m a  b o a i n st al a çã o . 
 
      Pa ra q u e  a i n st al a çã o  d o C o m p a ct o  C -1 0 - I e  d a ch a m i n é se j a co rre ct a , é a co n se l h á ve l q u e se j a re ali za d a  p o r u m  
p rofi ssi o n al . 
 
      O C o m p a ct o C -1 0 - I ce d e  o se u  cal o r p o r  ra di a çã o , a q u e ce n d o di re ct a m e n t e p a re d e s,  t e ct o s, e t c., e p o r  co n ve c çã o  
f orça d a  d o  a r,  at ra vé s d o  ve n til a d o r  q u e l e va  i n co rp o ra d o  i n t e ri o rm e n t e. 
 
2.1 P OSS IBILIDADES  DE  SAÍDA DE AR QUE NTE . 
SAÍDA PELA GRELHA SUPERIOR  
Esta é a saída de ar STANDARD no aparelho. O ar entra pela parte inferior “A” e o ventilador, incorporado no 
interior do aparelho, expulsa-o, já quente, ao compartimento pela parte superior “B”. 
 
SAÍDA PELO SACO DA CHAMINÉ  
Esta opção é compatível com a anterior. 
É obrigatório que nos sacos de obra se realizem uns rasgos tanto na parte inferior do mesmo como na parte 
superior. Estes ra sgos podem-se cobrir com umas grelhas decorativas. Isto facil itará uma corrente de ar 
ascendente, entrando o ar frio pela parte inferior “C” e saindo o quente pela parte superior “D” (há que ter em 
conta que o compacto C-10-I cede a maioria do seu calor ao ambiente por convecção). Se o saco de obra não 
tem as grelhas de ventilação suficientemente grandes, podem-se produzir roturas do aparelho ao não se poder 
dissipar o calor.  

IMPORTANTE! A secção mínima recomendada para a entrada de ar das grelhas é de 200cm� de passagem 
livre de ar.�
(as grelhas de entrada de ar ao saco de chaminé devem localizar-se de maneira a que não possam ser 
bloqueadas).�
�
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2.2. Chaminés. 

O funcionamento do recuperador C-10-I depende: 
a)  Da chaminé.  

b)  Do modo de operar com ela. 

c)  Da qualidade do combustível uti lizado.  
 
Com os anos de utilização poderá alterar a classe 
de combustível mas não a chaminé, uma vez que 
está instalada num sítio determinado, e não é tão 
fácil de modificar ou mudar de lugar.  

Pelo que a informação seguinte o ajudará a 
decidir se pode usar a chaminé existente ou não, 
ou se decide construir uma nova. 

Esta informação o ajudará a tomar uma decisão 
correcta.2.2.1. Como funcionam as chaminés 

Um conhecimento básico da maneira de funcionar 
das chaminés ajudá-lo-á a tirar o maior 
rendimento do seu recuperador C-10-I.  

As funções principais da chaminé são: 

a) Evacuar os fumos e gases para fora da casa. 

b) Proporcionar tiragem suficiente no recuperador 
para que o fogo se mantenha vivo. 

Quando num mesmo compartimento o 
recuperador vai funcionar simultaneamente com 
outros aparelhos de aquecimento que necessitam 
de ar para a sua combustão, é recomendável, 
que se preveja uma entrada adicional de ar do 
exterior, para facil itar a combustão dos mesmos. 

Que é a tiragem? 

A tendência do ar quente a subir, cria a tiragem. 

Ao acender o recuperador C-10-I, o ar quente 
sobe pela chaminé e sai ao exterior. A conduta da 
chaminé aquece-se e mantém a tiragem. 
Enquanto que a estufa e a chaminé não estão 
quentes, a tiragem não funciona na perfeição. 

A localização, o tamanho e a altura da chaminé 
afectam a tiragem. 

Há que considerar o seguinte: 

- Chaminés situadas dentro da casa mantêm-se 
quentes: assim a tiragem é maior. 

- O tamanho da chaminé aconselhado pelo 
fabricante, mantém uma boa tiragem. 

- A altura da chaminé afecta a tiragem. Mais 
altura, melhor tiragem. A chaminé deve 
sobressair, pelo menos um metro da parte mais 
alta do telhado. 

Há outros factores que afectam a tiragem: 

- Casa s muito bem isoladas interiormente, sem 
correntes de ar: ao não entrar ar no local, causa 
uma tiragem deficiente. Isto corrige-se enviando 
ar do exterior para o RECUPERADOR. 

- Árvores e/ou edifícios altos próximos à vivenda 
dificultam a tiragem. 

- A velocidade do vento. Geralmente os ventos 
contínuos fortes aumentam a tiragem; mas os ventos 
tormentosos produzem diminuição da tiragem. 

- Temperatura exterior: quanto mais frio no exterior, 
melhor tiragem. 

- Pressão barométrica. Em dias chuvosos, húmidos ou 
tormentosos, a tiragem é geralmente frouxa. 

- Vivacidade do fogo. Quanto mais quente esteja o 
fogo, mas forte é a tiragem. 

- Fendas na chaminé, a porta mal vedada ou suja, 
entradas de ar pela união dos tubos, outro aparelho 
ligado à chaminé, etc., podem produzir tiragens 
inadequadas. 

2.2.2. Formação do creosoto e sua limpeza. 

Quando a madeira se queima lentamente produzem-
se alcatrões e outros vapores orgânicos, que ao 
combinarem-se com a humidade ambiente formam o 
creosoto. Os vapores de creosoto, podem-se 
condensar, se as paredes da chaminé estão frias. Se 
se inflama o creosoto podem-se produzir fogos 
extremamente fortes. Qualquer acumulação do 
mesmo deverá ser eliminada. 

Devido a que a acumulação de creosoto depende de 
tantas variáveis, é muito difícil prevenir o momento em 
que se deve limpar a chaminé. 

A inspecção visual é a maneira mais segura de se 
certificar se a chaminé da sua estufa está limpa de 
creosoto. 

Por isso, recomendamos que se realizem instalações 
nas quais seja fácil o acesso às mesmas.E m  ca so d e  
in cê n di o  n a ch a m i n é (p o d e ch e g a r  a a cu m u l a r-se  e xce s si vo  
cre o so t o ) f e ch a r t o d a s a s e n t ra d a s d e a r a o a p a rel h o  
(p ri m á ri o e se cu n d á ri o ) , in cl u si ve f e ch a r a s e nt ra d a s d e a r a o  
co m p a rti m e n t o o n d e e st á i n st al a d o o a p a rel h o. I st o f a rá co m  
q u e  a s cl a m a s se  e xti n g a m  p o r  si . 

2.2.3. Opções 

Se vai construir uma chaminé para o recuperador C-
10-I, tem duas alternativas: 

a) Chaminés de alvenaria. 

b) Chaminés de metal 

Os estudos reflectem que não há grande diferença em 
relação ao rendimento de tiragem, entre metal e 
alvenaria. É Você quem, segundo o seu caso, elegerá 
uma ou outra. 

Sempre que seja possível, situe a sua chaminé dentro 
da casa, com o que obterá uma melhor tiragem, 
acumulará menos creosoto e terá uma maior duração. 

As vantagens das chaminés de tijolo são: 

a) A massa dos ti jolos e do revestimento reduz o 
arrefecimento dos fumos na chaminé. 

b) A característica dos tijolos de acumular o calor, 
permite manter a casa quente mais tempo, depois de 
que o fogo se tenha extinguido. 

c) Pode ser construída ao gosto particular. 
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d) Se está bem construída, pode ser mais 
resistente ao fogo que as metálicas. 

As chaminés de alvenaria devem estar bem 
forradas para evitar o arrefecimento dos fumos. 

Devem estar construídas com materiais que 
suportem altas temperaturas e a corrosão.  

Podem ser redondas, quadradas, etc.; o que 
importa é o tamanho das mesmas. 

Para chaminés de alvenaria no recuperador C-10-
I, deverão respeitar-se as medidas indicadas no 
capítulo DADOS TÉCNICOS. 

As vantagens da chaminé metálica são: 

a) Fácil instalação. 

b) Permite ligeiras mudanças de direcção da 
chaminé, o que facil ita maior flexibil idade na 
eleição do lugar onde instalar o recuperador. 

c) Devido à existência de curvas comerciáveis, 
eliminam-se os ângulos vivos que dificultam a 
tiragem. 

 

2.2.4. Algumas normas 

Em continuação indicamos outras normas que 
devem ser respeitadas na construção da 
chaminé: 

a) Util izar materiais resistentes e incombustíveis. 
Não montar tubos de fibrocimento. 

b) Escolher um traçado o mais vertical possível. 
Não ligar vários aparelhos à mesma chaminé. 

 
c) Evitar que a conduta termine em zonas 
próximas a construções, devendo ultrapassar em 
altura o cume mais próximo. 

 
d) Eleger para a conduta um lugar o menos 
exposto a arrefecimentos. A ser possível, que a 
chaminé esteja pelo interior da casa.  

e) As paredes internas devem ser perfeitamente 
lisas e livres de obstáculos. Nas uniões de tubos com 
chaminés de obra, evitar os estrangulamentos. 

 
f) É muito importante que as uniões dos tubos 
estejam muito bem seladas para tapar as possíveis 
fissuras que permitam a entrada de ar. 

 
Para comprovar a estanquicidade da chaminé 
proceder da seguinte forma: 

- Tapar a saída no telhado. 

- Introduzir papéis e palha húmida pela parte inferior 
da chaminé e acendê-los. 

- Observar as possíveis fissuras por onde sai o fumo e 
vedá-las. 

 
g) É muito importante que a chaminé ultrapasse em 
metro a parte mais alta da casa. Se for necessário 
aumentar a tiragem, dever-se-á elevar a altura da 
chaminé. 
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h) Que os chapéus não dificultem a tiragem. 

 
i) Limpar a chaminé pelo menos uma vez ao ano. 

 
j) A união dos tubos que formam a chaminé, no 
caso de tubos metálicos simples, devem ser 
vedados com massa refractária.  

k) As chaminés exteriores metálicas deverão 
construir-se com tubos duplos calorifugados, 
especiais para combustíveis sólidos. 

2.2.5 Montagem em chaminés existentes 

É aconselhável, quando se aproveitam as chaminés 
existentes, colocar um ou dois metros de tubo metálico 
pelo interior da mesma, assegurando que a abertura 
que fica entre a chaminé de obra e o tubo fica bem 
vedada (ver figura seguinte). 

 
IMPORTANTE: Em nenhum caso se deve 
descarregar o peso da chaminé sobre o 
recuperador. Isto poderá ocasionar a sua rotura. 
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Fig. 1 

Fig. 2 

Fig. 3 

Fig. 4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4. ESQUEMA ELÉCTRICO 

3. DESMONTAGEM DO VENTILADOR 

B 

A 

M.V.
220V.
50Hz.
22W.

220V.
50Hz.
22W.

M.V.

L
N
T

Term. 50ºC

 

CUIDADO! Antes de manipular as partes eléctricas deve assegurar de que o aparelho está 
desligado da corrente eléctrica. 
Para substituir os ventiladores devem-se seguir as seguintes instruções: 

Extrair a caixa de cinzeiro “A” (Fig. 
1 e Fig. 2) 
�

2. Soltar os dois parafusos que f ixam 
o suporte do ventilador (Fig. 3)�

3. Extrair, inclinando ligeiramente o 
conjunto ventilador (Fig. 4). Desligue 
os terminais do ventilador. 

4. Substituir o ventilador  
danif icado e voltara montar o 
conjunto ventilador no seu 
alojamento, realizando os passos 
anteriores de forma inversa.�
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5. ACESSÓRIOS OPCIONAIS 

      HERGÓM dispõe dos seguintes acessórios para 
este Compacto C-10-I: 
 
c) Tubos de aço recobertos de esmalte vitrificado, 

curvas, chapéus para a construção da chaminé, 
escudos de protecção para os laterais. 

 

6. ACENDIMENTO E REGULAÇÃO DA COMBUSTÃO 

O compacto C-10 não está desenhado para 
funcionar com o sistema de combustão 
intermitente. 
O compacto C-10-I, de série é aberto. A 
regulação da combustão só é efectiva quando se 
monta no aparelho qualquer das frentes que se 
vendem separadamente como opcional. Uma vez 
montada uma destas frentes, o recuperador é 
estanque e pode-se controlar a sua regulação. 
Para regular a combustão seguir estas 
recomendações:    
 
- DESLOCANDO da direita para a esquerda a 
maçaneta de regulação, permite-se uma maior 
admissão de ar para a combustão (ver figura). 
 
- PARA FAVORECER o acendimento, 
recomenda-se posicionar a maçaneta de 
regulação da combustão totalmente para a 
esquerda.  
 
É imprescindível realizar uma carga abundante no 
acendimento. As seguintes cargas estarão em 
função da necessidade de calor que se deseje. 
 
É recomendável deixar aberta parcialmente a 
porta da fornalha para evitar que se formem 
condensações e se manche o vidro durante os 
primeiros minutos de acendimento. 
 
Uma vez funcionando a um regime normal e se 
tenha aquecido perfeitamente a chaminé, 
regularemos a combustão através da maçaneta 
de regulação. Desta forma, ao fechar totalmente a 
entrada de ar, a combustão ficará mais lenta e se 
avivará quando abramos a entrada de ar. 

Na parte superior o vidro da frente não leva 
cordão de vedação para permitir que haja uma 
admissão de ar que realize uma limpeza do vidro 
durante a combustão. Esta entrada de ar é 
constante e não tem possibilidade de 
regulação, permitindo ademais, que se produza 
uma segunda combustão na parte superior do 
aparelho. 

 
Accionando a régua de regulação como 

descrito nos passos anteriores, permite-se maior 
entrada de ar à combustão. Esta admissão incide 
pela parte inferior do retentor de troncos que por 
sua vez o divide em duas correntes 
independentes, uma para a parte inferior do vidro 
e outra para o centro do fundo de ferro fundido, 
permitindo assim a dupla função de limpeza do 
vidro e que se avive a combustão. 

�
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Advertência 
Os aparelhos a gás / lenha / pellets ficam quentes durante o seu funcionamento. Em 
consequência há que actuar com precaução e manter-se afastado, especialmente evitando 
a proximidade das crianças, idosos ou outras pessoas que requeiram especial atenção, 
assim como animais  de estimação, enquanto o aparelho esteja em funcionamento. 
Assegure-se de que as crianças ou outras pessoas não familiarizadas com o 
funcionamento do aparelho sejam supervisionadas por pessoas responsáveis quando se 
aproximem dele. 
Para a protecção de queimaduras e para proteger a aproximação de crianças ou pessoas 
que não devam entrar em contacto com o aparelho, coloque um corta-fogo ou separador. 
Recomendamos o uso de luvas ignífugas para manipular o aparelho. 
 
 

7. LIMPEZA 

7.1. DA FRENTE DE FERRO FUNDIDO. 
 
        A limpeza deve fazer-se preferentemente 
quando a fornalha esteja fria, utilizando para tal, 
panos ligeiramente húmidos. 
 
7.2.  DO VIDRO DA PORTA. 
        Os limpa vidros de estufas são produtos 
bastante eficazes. 
        Nunca tente limpar o vidro durante o 
funcionamento da estufa. Recomendamos util izar o 
limpa vidros HERGÓM. 
 
Substituição. O Vidro do seu Recuperador é 
térmico, fabricado especialmente para estufas de 
lenha e/ou carvão. No caso de rotura acidental, 
este deve substitui-se por outro das mesmas 
características. Dirija-se ao nosso Distribuidor para 
que lhe forneça o vidro adequado, acompanhado 
das instruções de montagem e juntas. 
 
 

7.3. DA PLACA DEFLECTORA. 
 
1 A – Deslizar a placa deflectora para a 
frente e para cima até retirar os pivôs dos laterais 
dos alojamentos do próprio deflector (Fig.1)  
B - Deslocar o deflector para baixo ficando livre a 
peça (Fig.2).  
 
2. Limpar a placa deflectora por ambas as 
faces, uma vez cada temporada, uti lizando uma 
escova dura (arame). Isto facilita a transmissão 
de calor através da placa e evita em grande parte 
a sua deterioração. 
 
2 Montar de novo a placa deflectora 
seguindo os passo s descritos no ponto 1, em 
sentido inverso. 
 
7.4. JUNTAS E VEDAÇÕES. 
 
       Recomenda-se no início e a meio da 
temporada, uma comprovação visual do estado 
das juntas (portas, vidro, etc.) e a vedação de 
peças, para o caso de ser preciso substituir ou 
reparar. 

8. SEGURANÇA 

Fig. 1 Fig. 2 
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       Existem possíveis risco s que há que ter em 
conta à hora de fazer funcionar o seu recuperador 
de combustíveis sólidos, seja qual for a marca. 
Estes risco s podem minimizar-se se se seguem as 
instruções e recomendações que damos neste 
manual. 
 
       De seguida recomendamos uma série de 
normas e conselhos, mas sobretudo 
recomendamos-lhe que utilize o seu bom sentido 
comum: 
 
l) Mantenha afastado qualquer material 

combustível (móveis, cortinas, roupas, etc.), a 
uma distância mínima de segurança de 0,90m. 

m) As cinzas deverão esvaziar-se num recipiente 
metálico e serem retiradas imediatamente de 
casa. 

n) Não se devem utilizar, jamais, combustíveis 
líquidos para acender a sua estufa. Mantenha 
afastado qualquer tipo de líquido inflamável 
(gasolina, petróleo, álcool, etc.). 

o) Fazer inspecções periódicas da chaminé e 
limpá-la cada vez que seja necessário. 
Inspeccionar igualmente o estado das juntas, 
vidro, parafusos, etc. 

p) Não o deve localizar próximo de paredes 
combustíveis, ou que tenham algum tipo de 
revestimento susceptível de deterioração ou 
deformação por efeito de temperatura 
(vernizes, pintura, etc.). Deve-se ter a 
precaução igualmente, de que as grelhas de ar 

quente não se localizem sobre elementos 
combustíveis. 
 
q) Proteja a mão com uma luva ou outro material 

isolante, já que durante o funcionamento, o 
comando de abertura e fecho fica quente. 

CUIDADO! Durante o funcionamento do 
recuperador, as partes metálicas podem alcançar 
altas temperaturas. É necessário que proteja as 
suas mãos com uma luva ignífuga se vai manipular 
o aparelho. 
 
SUBSTITUIÇÃO DO CABO DE ALIMENTAÇÃO 
 
      Se o cabo de alimentação está danificado deve 
ser substituído pelo fabricante, pelo S.A.T. ou por 
pessoal qualificado com a finalidade de se evitarem 
riscos. 
 
INDUSTRIAS HERGÓM, S.A., declina toda a 
responsabilidade derivada de uma instalação 
defeituosa ou de uma utilização incorrecta e 
reserva-se o direito de modificar os seus produtos 
sem prévio aviso. 
      A responsabilidade por vício de fabricação, se 
submeterá ao critério e comprovação dos seus 
técnicos, estando em todo o caso limitada à 
reparação ou substituição dos seus fabricados, 
excluindo as obras e deteriorações que dita 
reparação possa ocasionar. 

70
cm

30
cm

30cm 30cm

Puerta 
abierta

90
cm

30cm
�

Quando se instale o compacto C-10 e para sua 
segurança, é necessário seguir as seguintes 
recomendações de instalação: 

 
1. A base onde se vai colocar o seu C-10, deve ter 

uma superfície plana e sem desníveis que evitem 
o perfei to assentamento do recuperador. A base 
de apoio deve estar construída em materiais 
resistentes ao calor. 

2. O local onde se insira o C-10 deve estar 
totalmente limpo de escombros e lixo que 
possam incendiar-se durante o funcionamento do 
recuperador. 

3. Todo o interior do encastre onde se vai inserir o 
C-10, deve estar convenientemente isolado ou 
deve estar fabricado de materiais que resistam a 
altas temperaturas. 

4. Se se vai colocar isolamento no interior do 
encastre, este não deve tapar nunca, as grelhas 
de ventilação. 

5. Nunca se deve colocar isolamento envolvendo o 
recuperador já que isto produzirá a sua rotura. 
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9. DADOS TÉCNICOS 

Potência cedida ao ambiente (útil) 9 kW 
Massa da carga / hora                                                                              3 kg                     
Temperatura média dos gases                                                                           350ºC   
Concentração média de CO a 13% O2                                            0,31 
Rendimento                                                                                        75% 
Nº CERTIFICADO ENSAIO T IPO LEE-014-09 
ORGANISMO NOTIFICADO Nº NB 1722 (CEIS) 
Admite troncos de lenha de comprimento: 400 mm. 

Altura  290 mm. Porta Frontal: Largura  585 mm. 
Colarim de fumos  150 mm. φφφφ Int. 
Chaminé metálica  150 mm. φφφφ Int. 
Altura recomendada da chaminé  5 a 6 metros 
Chaminé de alvenaria, mínimo aproximado 200 x 200 mm. 
Saída de fumos  Vertical 
Tiragem mínima recomendada  12 Pa 
Controlo de Ar Primário    Regulação manual 
Modelo C-10-IMPACTO 130 Kg. 
Modelo C-10 120 Kg. 
ADVERTÊNCIA! O seu encastrável não deve ser utilizado como incinerador e não devem ser 
utilizados outros combustíveis (plásticos, carvão, etc). Utilize os materiais recomendados. 
 
Combustíveis recomendados: 

Combustível Dimensões L x Ø  Peso carga máxima por hora 
Faia 40 cm x 7 cm (aprox.) 3 Kg. 
Sobreiro 40 cm x 7 cm (aprox.) 3 Kg. 
Pinho 40 cm x 7 cm (aprox.) 3 Kg. 

 

Recuperador 
homologado 
segundo Norma:  
UNE-EN 
13229:2001 
“Aparelhos 
encastráveis, 
incluídos os 
recuperadores 
abertos, que 
util izam 
combustíveis 
sól idos – 
Requisitos e 
métodos de 
ensaio”, 
modificada por 
UNE-EN 
13229/AC, UNE-
EN 
13229/A1:2003 e 
UNE-EN 
13229:2002/A2:2
005. 
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No recuperador C-10 podemos montar vários modelos de frentes. Para tal deve-se ter em conta 
a correcta colocação do apoia-troncos. 
�

De série, o recuperador leva o apoia-troncos montado na posição 1 (ver f igura). Esta posição do 
apoia-troncos é válida para as frentes modelo Plana, Clássica, Curva e Prismática. 
Se a frente for a modelo Elipse, deve-se mudar o apoia-troncos para a posição 2. 

 
 

10. PRODUTOS PARA A CONSERVAÇÃO 

INDUSTRIAS HERGÓM, S.A., coloca à sua 
disposição uma série de produtos para a 
conservação dos seus fabricados: 
 
- Pintura anticalórica, para peças de fundição e 

chapa. 
- Pasta refractária, para melhorar a 

estanquicidade e vedação. 
- Anti-fuligem, poderoso catalizador que facili ta 

a eliminação de resíduos inqueimados. 

- Pastilhas de acendimento, produto 
indispensável quando se precise de um 
acendimento rápido e limpo. 

- Limpa v idros, tratamiento idóneo para 
eliminar gordura carbonizada dos vidros de 
estufas, recuperadores, etc. 

11.  IMPORTANTE�

Posição 1 Posição 2 
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A V VI S O    I M P O R T A N T E  
�

Se il Compatto non si installa adeguatamente, non Le offrirà il servizio eccellente per  il 
quale è stato concepito. Legga attentamente queste istruzioni e aff idi il lavoro ad uno 
specialista.  
 
Il Suo Compatto è protetto superficialmente con una vernice anticalorica, speciale 
per temperature elevate. Durante le prime accensioni è normale che si produca un 
leggero fumo, che evapora dai suoi componenti e permette alla vernice di prendere 
corpo. Per questo raccomandiamo di ventilare la stanza fino a che questo 
fenomeno sparisca.  
 
 

 

�

BEN VEN U TI nel la f amigl ia H ER GOM. 
 
 
Le siam o grati per l ’ onore c he c i ha c onc es s o s c egliendo il nostro C om patt o C -10, c he 
rappres enta un im portant e progress o nella t ec nic a e nello sti le ris pett o a i classici  
cam ini a legna.  
 
Il Suo nuov o f oc olare è, f ors e, il ris c aldam ent o per c om bustib ili  s ol idi p iù av anz at o c he 
oggi  s i c onosc a. Poss edere un C ompatt o C-10 H ER GOM  è la m anif est azione d i un 
signif ic at o di qualit à ecc ez ionale.  
 
Per f av ore legga il m anuale nel la s ua t ot al it à. Il s uo proposit o è c he Lei f am iliarizz i c on 
l’ apparecc hio, indic andoLe le norm e per la s ua insta llazione, f unzionam ent o e 
m anut enz ione, c he s aranno per Lei m olt o ut il i. Lo c ons ervi e ric orra ad es s o ogni  v olt a 
che ne av es s e bis ogno.     
 
Se dopo av er  lett o quest o m anuale, dov ess e av ere b is ogno d i qualc he s piegazione 
com plem ent are, non esiti a c ont attare i l Suo f ornit ore abit uale.  

�

L’NDUSTRIA HERGÓM S.A. non si  ri tiene responsabile dei danni causati, originati  da alterazioni 
dei suoi prodotti che non siano stati  autorizzati  per iscri tto, e nemmeno di installazioni di fettose.  
 

����� ������� ����� ��� 	���	
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L’Industria Hergóm S.A., domici liata a Soto de la Marina - Cantabria - Spagna, offre una garanzia 
di  DUE ANNI per i suoi apparecchi. 
 
La copertura geografica di questa garanzia include solo i Paesi nei qual i l ’Industria Hergóm S.A., 
una ditta fil iale o un importatore ufficiale realizzano la distribuzione dei loro prodotti  e nei quali  è 
obbligatorio l ’adempimento della Direttiva Comunitaria 1999/44/CE.  
 
La garanzia varrà a parti re dal la data d’acquisto del l ’apparecchio segnalata sulla ricevuta della 
garanzia e copre unicamente i  deterioramenti e le rotture dovute a di fetti  o vizi di  fabbricazione.   
�
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1. PRESENTAZIONE 

2. INSTALLAZIONE 

NOTA BENE! Pe r l'installazione dell'a ppa recchio, dev ono 
essere ris pettate tutte le normative locali, c omprese  
que lle c he fanno rife rime nto a norme nazionali o 
europee . 

NOTA.  In cas o di insta lla zione di un isola ment o per  
prot eggere la murat ura  de lla ca ppa , occorre  tene re  
prese nti le se gue nti racc omandazioni il cui ris petto è  
obbligatorio 

N O T A. Q u an d o si in st al l a l’ i so l am en t o p er sal vag u ard a re l e  
p aret i  d ell a cap p a d al  cal o re, bi so g n a co n si d erar e l e seg u en t i  
rac co m an d az i o ni d a co m p i ere o b bl i g at o ri am en t e:   

1.  L’i so l am en t o  n o n p u ò m ai en t rar e i n co n t at t o co n  
il ri vest i m en t o d i f erro  f u so  d el l’ ap p are cch i o , ci ò  
evi t erà l a ce ssi o n e di cal o re d ell a g hi s a  
all’ am b i en t e e l a co n seg u en t e ro t tu ra d ell a p art e.  

2. Tra la ghisa e l’ isolamento ci deve essere una 
distanza minima di separazione (questa distanza 
si determina in fabbrica prendendo come 
distanza la lunghezza oltrepassata dai  tiranti da 
M10). 

 

2
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4-salida  convención

2-Re jilla s a ire caliente

forza da

3-Re jillas a ire fr ío

1-Tu bo chimen ea
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C-10 
 
1. Canna fumaria 
2. Griglia 

superiore 
3. Tetto 
4. Laterale destro 
5. Retro 
6. Fondo 
7. Cassetto 

cenere 
8. Mantello 
9. Laterale 

sinistro 
10. Fermalegna 
11. Regolazione 

aria primaria�
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L’ i n st all a zi o n e  d el C o m p a t t o  C -1 0  i nfl ui rà  i n m o d o  d e ci si vo  su ll a si cu re zza  e  su l b u o n  f u n zi o n a m e n t o d ell o  st e sso .   
È m o lt o  i m p o r t a nt e  re ali zza re  u n a  b u o n a i n st all a zi o n e. 
 
Af fi n ch é  l’ i n st all a zi o n e  d el C o m p a t t o C -1 0  e  d ell a ca n n a  f u m a r i a si a co rre t t a,  è co n si gli a bil e ch e  ve n g a  re ali zza t a  d a u n  
p rof e ssi o ni st a . 
 
Il C o m p a tt o C -1 0  ce d e il su o ca l o re t ra m it e ra di a zi o n e , ri sca l d a n d o di ret t a m e n t e p a re ti, so f fit ti, e cc. , e p e r co n ve zi o n e  
f orza t a  d ell’ a ri a,  g ra zi e  al ve n til a t o re i n co rp o ra t o  al su o  i n t e rn o.    
 
2.1 P OSS IBILITA’  DI USCITA DELL’ARIA CALDA. 
U S C I TA  TR A M I TE  L A  GR I GL I A  S U P E R I O R E  
Qu e st a  è l’ u sci t a d’ a ri a d all’ a p p a re cch i o , l ’ a ri a e n t ra a tt ra ve rso  l a  p a rt e i n f e ri o re “A ” e  il ve n til at o re  i n co rp o ra t o all ’ i nt e rn o  
d ell’ a p p a re cch i o l a  e sp ell e  gi à ca l d a n ell a  st a n za  at t ra ve rso  l a  p a rt e  su p e ri o re  “B ”. 
 
U S C I TA  A TT R A V E R S O L A  C A P P A  
Questa opzione  è c ompat ibile  con l’a nteriore 
È o b bli g a t o ri o ch e  p e r l e ca p p e  di m a tt o ni  si re ali zzi n o  d ei b u chi  t a n t o n ell a p a rt e  i nf e ri o re d ell a  st e ssa , q u a n t o i n q u ell a  
su p e ri o re ; q u e sti b u chi si p o sso n o co p r i re co n d ell e g ri gli e d e co ra ti ve , ci ò f a cili t e rà u n a co rre n t e d’ a ri a a sce n d e n t e , i n  
q u a n t o l’a ri a f re d d a e n t ra at t ra ve rso l a p a r t e in f e ri o re “C ” e d e sce ca l d a at t ra ve rso l a p a r t e su p e ri o re “D ” (bi so g n a  
co n si d e ra re ch e  il co m p a t t o C -1 0  ce d e  l a m a g gi o r  p a rt e d el  su o ca l o re all ’ a m bi e n t e p e r co n ve zi o n e );  se l a  ca p p a di  
m a tt o ni n o n h a le g ri gli e di ve ntil a zi o n e su ffi ci e nt e m e n t e g ra n di, si p o sso n o  ve ri fi ca re rot t u re d ell’ a p p a re cch i o n o n p ot e n d o  
di sp e rd e re  il ca l o re. 
IMP ORTANTE ! L a se zi o n e  mi ni m a  ra cco m a n d a t a  p e r l ’ e n t rat a d’ a ri a  d ell e g ri gli e è di 200 cm � di  p a ssa g g i o li b e ro di a ri a  
p e r g ri gli a . �
(Le griglie di entrata dell'aria alla cappa devono essere situate in modo tale da non poter restare 
bloccate). 

 
�
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2.2 CANNA FUMARIA. 
Il f u n zi o n a m e n t o d el  C o m p a t t o C -1 0  di p e n d e : 
g )  D all a  ca n n a  f u m a r i a. 
h )  D al  m o d o  di o p e ra re  co n  e sso . 
i)  D all a  q u alit à  d el co m b u sti bil e  i m pi e g a t o. 

 
At t ra ve rso  gli a n ni di util i zzo , L ei p o t rà ca m bi a re il ti p o  

di co m b u sti bil e , m a  il ca m i n o  u n a vol t a i n st all a t o i n u n  
d e t erm i n at o p o st o n o n è f a cil e d a m o di fi ca re o d a  
ca m b i a re di  p o st o.  L’ i nf o rm a zi o n e  se g u e n t e L a ai u t e rà a  
d e ci d e re  se  p u ò u sa re  l a ca n n a  e si st e n t e o se  d e ve  
co st rui rn e  u n a n u o va .    

 
2.2.1 . Come  funziona la ca nna  fuma ria . 
U n a co n o s ce n za  di b a se d el m o d o di f u n zi o n a re d ell a  
ca n n a  f u m a r i a L a  ai ut e rà  a o tt e n e re  il m a g gi o re  
re n di m e n t o d el S u o C o m p a t t o C -1 0; q u e st e so n o le su e  
p ri n ci p ali  f u n zi o ni. 

 
e )  E sp ell e re  i f u m i e i  g a s, se n za  p e ri col o , al di  f u o ri  

d ell a ca sa .  
f)  Fo rni re ti ra g gi o su f fi ci e nt e  n el f o co l a re af fi n ch é il  

f u o co si m a n t e n g a  vi vo .    
Quando nello stesso locale i l modello compatto 
deve funzionare contemporaneamente ad altri 
apparecchi da riscaldamento che richiedono aria 
per la combustione, è consigliabile prevedere 
un'entrata aggiuntiva dell'aria dall'esterno per 
agevolarne la combustione. 
C h e  co s’ è il  ti ra g gi o ? 
L a  t e n d e n za  d ell’ a ri a a  sali re  cre a  u n ti ra g gi o. 
 
A cce n d e n d o  il C o m p a t t o C -1 0, l ’ a ri a cal d a sa l e p e r la  
ca n n a f u m a ri a e d e sce  ve rso  l’e st e rn o . Il co n d o t t o d ell a  
ca n n a f u m a ri a si sca l d a e m a n ti e n e il ti ra g gi o . Fi n o a ch e  
la ca n n a f u m a ri a n o n sa rà  cal d a , il ti ra g gi o n o n  
f u n zi o n e rà all a p e r f e zi o n e . L a sit u a zi o n e, l a di m e n si o n e e  
l’alt e zza  d e ll a ca n n a  f u a m ri a  co n di zi o n a n o il  ti ra g gi o .  
Bi so g n a  co n si d e ra re q u a n t o se g u e : 
� - ca n e f u m a r i e si t u at e all ’ i nt e rn o d ell a ca sa  si  
m a n t e n g o n o ca l di;  co sì  il ti ra g gi o è  m a g gi o re .  

-  L a di m e n si o n e  co n si gli at a  d ell a ca n n a  f u m a ri a  
m a n ti e n e u n  b u o n ti ra g gi o. 

-� L’ al t e zza  d ell a ca n n a f u a m ri a co n di zi o n a il ti ra g gi o;  
m a g gi o re  l’ alt e zza ,  mi gli o re  il ti ra g gi o . L a ca n n a  d e ve  
sp o rg e re di al m e n o  u n m e tro ri sp e t t o all a p a rt e pi ù alt a  
d el t et t o. 
Ci  so n o  alt ri  f a tt o ri  ch e  co n di zi o n a n o il  ti ra g gi o : 

-   Al b e ri  e/ o  e difi ci al ti vi ci ni  all ’ a bit a zi o n e. 
- L a  vel o cit à  d el ve n t o . Ge n e ra l m e n t e i  ve n ti co n ti n ui  

f or ti a u m e n t a n o il ti ra g gi o ; m e n t re i ve n ti t e m p e st o si  
p ro d u co n o  u n a di m i n u zi o n e  d el ti ra g gi o. 

-� Te m p e ra t u ra  e st e rn a. Qu a n t o  pi ù f re d d o f a  
all ’ e st e rn o,  t a n t o m i gli o re sa rà  il  ti ra g gi o .�� 

-� P re ssi o n e b a ro m e t ri ca . D u ra n t e i gi o rni  di pi o g gi a,  
u mi di  o b u rra sco si,  il ti ra g gi o è  g e n e ral m e n t e d e b ol e .�� 

-� Vi va cit à d el f u o co . Qu a n t o  pi ù cal d o è il f u o co , t a nt o  
pi ù f o rt e  sa rà  il ti ra g gi o. 

-� C re p e n ell a ca n n a  f u m a r i a, l a p o r t a m al si gill at a o  
sp o rca , l ’ e n t rat a di a ri a at t ra ve rso  l’ u ni o n e d ei t u bi , u n  
alt ro  a p p a re cch i o coll e g a t o al ca m i n o, e cc. , p o sso n o  
p ro d u rre ti ra g gi i n a d e g u a ti. �� 

2.2.2 . Formazione di cre osot o e  sua  pulizia. 
 
Qu a n d o  il l e g n o si b ru ci a le n t a m e n t e, si p ro d u co n o ca t ra m i  
e al t ri va p o ri o rg a ni ci, ch e  co m b i n a n d o si co n  l’ u mi di t à  
d ell’ a m bi e n t e f o rm a n o  il cre o so t o .  I  va p o ri  di cre o so t o  si  
p o sso n o  co n d e n sa re se l e p a re ti d el ca m i n o so n o f re d d e .  
S e si a cce n d e  il cre o so t o , p o sso n o  p ro d u rsi fi a m m e  
e st re m a m e n t e  alt e . Qu a l u n q u e a ccu m u l o d ell o  st e sso  
d o vrà  e sse re  eli m i n at o .  
 È dif fi cil e p re ve d e re il m o m e n t o i n cui si d e ve  p uli re la  
ca n n a  f u m a r i a.  L’ i sp e zi o n e vi si va  è il m o d o  pi ù si cu ro  di  
si n ce ra rsi  se l a ca n n a  d el S u o f o col a re si a p ulit a  d a  
cre o so t o .  

P e r q u e st o  ra cco m a n d i a m o  ch e  si re ali zzi n o  
in st all a zi o ni  ch e  p e rm e tt a n o u n  f a cil e a cce s so  e u n a  f a cil e  
isp e zi o n e d ell e  st e sse .    

 
2.2.3 . Opzioni. 
 

S e d e ve  co st ru i re u n a  ca n n a  f u m a r i a p e r  il C o m p a t t o   
C -1 0 , h a  d u e al t e rn ati ve . 
 
g )  C a n n a  f u m a r i a i n  m u ra t u ra. 
h )  C a n n a  f u m a r i a di  m e t all o. 

 
 Gli st u di ri vel a n o ch e  n o n c’ è g ra n d e di ff e re n za , p e r  
q u a n t o ri g u a rd a l a re sa d el ti ra g gi o, t ra m et all o e m u ra t u ra .  
S a rà L ei  ch e , a  se co n d a  d el  ca so ,  sce g li e rà u n o  o l’ al t ro.   
         S e m p re  ch e  si a p o ssi bil e , coll o ch i l a  ca n n a f u m a ri a  
all ’ i nt e rn o  d ell a ca sa ,  i n q u e st o  m o d o o tt e r rà  u n m i gli o re  
tira g gi o , a ccu m u l e rà m e n o cre o so t o  e a vrà u n a vi t a pi ù  
lu n g a.    
I n ca so di i n ce n di o n el ca m i n o (p u ò p re n d e re f u o co  
l'a ccu m u l o e cce ssi vo  di cre o so t o ) , ch i u d e re t u tt e l e  e nt ra t e  
d ell 'a ri a d ell 'a p p a re cch i o (p ri m a r i o e se co n d a r i o ) e chi u d e re  
a n ch e l e e n t rat e d ell 'a ri a n ell a st a n za i n cu i è i n st all a t o  
l'a p p a re cch i o.  I n  t al  m o d o  l e fi a m m e  si sp e n g o n o  d a  sol e . 

 
I V A N TA G GI  D E L L A C A N N A  FU M A R I A  I N  M A T T ON I  
S ON O:  

i)  L a m a ssa  di m a tt o ni e m a tt o n ell e ri d u ce il  
raf f re d d a m e n t o d ei  f u m i n ell a  ca n n a . 

j)  L a ca ra tt e ri sti ca d ei m a tt o ni di a ccu m u l a re cal o re  
p e rm e tt e di m a n t e n e re l a ca sa  cal d a p e r pi ù t e m p o  d o p o  
ch e  il f u o co  si  è e sti n t o. 

k)  P u ò e sse re  co st rui t a se co n d o  il p ro p ri o  g u st o 
l)  S e è co st ruit a b e n e , p u ò e sse re  pi ù re si st e nt e al  

f u o co ri sp e t t o a  q u elli m e t alli ci. 
 L e ca n n e  f u m a ri e i n  m u ra t u ra d e vo n o  e sse re  b e n  
f o d era t e p e r  e vi t a re il ra ff re d d a m e n t o  d ei f u m i.  D e vo n o  
e sse re  co st rui t e co n d ei m a t e ri ali ch e so p p o r ti n o le al t e  
t e m p e rat u re  e l a co rro si o n e . P o sso n o  e sse re  ro t o n d e ,  
q u a d rat e , e cc. ; ci ò ch e  i m p o rt a è l a se zi o n e i n t e rn a d ell e  
st e sse . 

       Per  ca n n e f u m a ri e i n m a t t o ni rel a ti vi al C o m p a t t o  
C -1 0 , si d o vra n n o ri sp e t t a re l e mi su re  e sp re s se  al  
p a ra g raf o  9. -  D A TI  TE C N I C I  (P a g . 1 2 ) . 

 
I V A N TA G GI  D E L L E  C A N N E  FU M A R I E  M E TA L L I C H E  
S ON O:  

g )  Fa cil e i n st all a zi o n e. 
h )  P e rm e tt o n o  di d a re l e g g e ri ca m b i a m e n ti di  

di re zi o n e  all a ca n n a , il ch e f a cili t a u n a m a g g i o re fl e ssi bili t à  
n ell a sce l t a d el  p o st o i n  cui  i n st all a re il  f o co l a re. 
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i)  P oi ch é e si st o n o g o mi ti cu rva ti, si eli mi n a n o gli  
a n g oli vi vi  ch e  re n d o n o di ffi cil e il  ti ra g gi o .. 
 
2 . 2. 4 . Al cu n e  n o rm e . 
 
Di  se g ui t o i n di chi a m o  alt re  n o rm e ch e  d e vo n o e sse re  
ri sp e tt a t e d u ra n t e l a  co st ru zi o n e d ell a  ca n n a  f u m a r i a. 

 
l)  I m pi e g a re m a t e ri ali re si st e nti e n o n co m b u sti bili .  

N o n  m o n t a re t u bi di  fi b ro ce m e n t o .    
m ) S ce gli e re u n ve rso  ch e si a il pi ù ve r ti cal e e d ri tt o  

p o ssi bil e e n o n co ll e g a re di ve rsi a p p a re cch i all a st e ssa  
ca n n a .  
�

 
�

�

 

k)  E vi t a re ch e il co n d ot t o sb o cch i i n zo n e vi ci n e a  
co st ru zi o ni, e co m u n q u e e sso  d o vrà su p e ra re i n alt e zza  
la ci m a  pi ù vi ci n a , se  c’ è u n  e difi ci o co n fi n a n t e.   
�

i)  S ce gli e re p e r il co n d o tt o u n p o st o il m e n o  
p o ssi bil e e sp o st o a ra ff re d d a m e n ti . S e p o ssi bil e , f a r sì  
ch e  l a ca n n a  f u m a ri a  si a  all ’ i nt e rn o  d ell a ca sa .   

j)  L e p a reti i nt e rn e d e vo n o e sse re p e r f et t a m e n t e  
lisce  e li b e re d a o st a co li. D u ra n t e l e u ni o ni d ei t u bi co n  
ca m i ni di  m a tt o ni , e vit a re  gli st ra n g ol a m e n ti .  
�

�

h )  È molto importa nte che le unioni de i tubi sia no  
sigillate molt o bene pe r tappa re le poss ibili fessure che  
permett ono il passa ggio di a ria .  
�

�

�

,/2345/�6784��

35,7993	3/56/�
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P e r ve r ifi ca re  l a t e n u t a d ell a ca n n a , p ro ce d e re n el  
se g u e n t e m o d o :   

 Ta p p a re  l o sb o c co  su l t et t o. 
 I nt ro d u rre f o gli di ca r t a e p a gli a u mi d a n ell a  

p a rt e  i nf e ri o re  d el ca m i n o  e a cce n d e r li .   
 Os se rva re  l e p o ssi bili  f e ssu re  d a ll e q u ali  e sce  il  

f u m o e  si gill a rl e .   
 
 

�

j)  È molto importante che la canna  superi di un 
met ro la pa rte più alta della casa. Se c’è bisogno di 
aumenta re il t ira ggio, si dovrà e levare l'alte zza de lla  
canna .  
 
 

�j)  C h e  i ca p p e ll et ti n o n  re n d a n o di ffi cil e il  ti ra g gi o . 
 
 
 

�

j)  P uli re l a  ca n n a  al m e n o  u n a vo lt a  all ’ a n n o. 
 

 

�

j)  L’ u ni o n e d ei  t u bi ch e  f o rm a n o l a  ca n n a  f u m a r i a,  
n el ca so  d i t u bi m e t alli ci  se m p li ci , d e vo n o  e sse re  si gill ati  
co n  m a sti ce  re f rat t a ri o.   

L a p a rt e f e m m i n a d ei t u bi d e ve ri m a n e re se m p re  
o ri e nt a t a ve rso  l’ alt o , p e r e vit a re ch e  il cre o so t o  ch e  si  
p u ò  f o rm a re  e sca  ve rso  l’ e st e rn o.    

k)   L e ca n n e  f u m a r i e e st e rn e m e t alli ch e  d o vra n n o  
e sse re  co st rui t e co n t u bi coi b e n t ati a d o p pi a p a re t e,  
sp e ci ali p e r  co m b u st i bili so li di.   

 
2.2.5  Monta ggio su canne f ua marie es istent i. 

Si co n si gli a , q u a n d o  si sf ru tt a n o  l e ca n n e  f u m a ri e  
e si st e n ti,  di coll o ca re  u n o o  d u e m e t ri m e t alli ci all ’ i nt e rn o  
d e gli st e ssi, a ssi cu ra n d o si ch e l’ a p e r t u ra ch e ri m a n e t ra il 
ca n n a  di m a t t o ni e  i t u bi si a si gill at a  (ve di  fi g u ra  di so t t o ). 
�

�

I M P OR TA N TE  
I n n e ssu n  ca so  si  d e ve  ca ri ca re  il  p e so  t o t al e d ell a  ca n n a  
sul  C o m p a t t o.  Ci ò  p ot re b b e  p ro vo ca rn e  l a  rot t u ra.�

�
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Fig. 1 

Fig. 2 

Fig. 3 

Fig. 4 

 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. SMONTARE IL VENTILATORE 

4. SCHEMA ELETTRICO 

B 

A 

M.V.
220V.
50Hz.
22W.

220V.
50Hz.
22W.

M.V.

L
N
T

Term. 50ºC

 

ATTENZIONE! Prima di toccare le parti elettriche assicurarsi che l’apparato sia scollegato dalla 
rete elettrica. 

1. Estrarre il cassetto cenere “A” (Fig.1 
e 2) 

1. Allentare le due viti che tengono 
fermo il supporto del ventilatore 
(Fig. 3). 

�

3. Estrarre, inclinandolo leggermente, 
il ventilatore (Fig. 4). Scollegare i 
connettori faston del ventilatore. 

4. Togliere il ventilatore 
danneggiato e montare il nuovo 
ventilatore nella sua sede, 
rifacendo i punti precedenti in 
ordine inverso. 
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5. ACCESSORI OPZIONALI 

      HERGÓM dispone dei seguenti accessori per 
questo Compatto C-10: 
 
d) Tubi  d’acciaio ricoperti di smalto vetrificato, 

gomiti, cappelletti per la costruzione della canna 
fuamria, scudi di protezione per le parti laterali.  

 

6. ACCENSIONE E REGOLAZIONE DELLA COMBUSTIONE 

Il modello compatto C-10 non è stato 
progettato per funzionare con il sistema di 
combustione intermittente  
Il focolare C-10 di serie è un focolare aperto, la 
regolazione della combustione è efficace solo 
quando si monta sul suo apparato una qualunque 
delle porte che si vendono separatamente come 
opzionali, una volta assemblato e munito di 
queste porte, il focolare è chiuso e si può 
controllare la sua regolazione.  
Per regolare la combustione, seguire queste 
raccomandazioni: 
 
- MUOVENDO da destra a sinistra la manovella di 
regolazione, si permette un maggiore apporto di 
aria primaria per la combustione (vedi figura). 
 
- PER FAVORIRE l’accensione, si raccomanda di 
posizionare la manovella di regolazione della 
combustione totalmente verso sinistra.  
 
È indispensabile realizzare una carica 
abbondante durante l ’accensione. Le seguenti 
ricariche dipenderanno dalla necessità di calore 
che si desidera.  
 
Si raccomanda di lasciare parzialmente aperta la 
porta del focolare per evitare che si formino 
condense e si sporchi il vetro durante i primi 
minuti di accensione.  
 
Una volta che il focolare funzionerà ad un regime 
normale e si sarà riscaldato perfettamente la  
canna fumaria, regoleremo la combustione per 
mezzo della manovella di regolazione, in questo 
modo, quando chiuderemo totalmente l ’entrata 
dell ’aria , la combustione tornerà ad essere più 
lenta e si ravviverà quando apriremo l ’entrata 
dell ’aria.  

Sulla parte superiore del vetro della facciata 
non c’è un cordone di sigil latura con la stessa, per 
permettere che ci sia un apporto d’aria che 
realizzi la pulizia del vetro durante la combustione  
.  Questa entrata d’aria è costante, non c’è 
possibilità di regolazione, questo apporto d’aria 
permette inoltre che si produca una seconda 
combustione della parte superiore 
dell ’apparecchio.  

 
 
Azionando la levetta di regolazione come 

descritto nei passi precedenti, si permette una 
maggiore entrata d’aria per la combustione; 
questo apporto d’aria avviene tramite la parte 
inferiore del trattenitore di legna che a sua volta la 
divide in due correnti indipendenti, una verso la 
parte inferiore del vetro e l ’altra verso il centro del 
fondo di ghisa; ciò permette la doppia funzione di 
pulizia del vetro e che la combustione si ravvivi. 
 
 
 
 

�
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Avvertenza: 
Gli apparecchi a gas/legna/pellet si scaldano durante il funzionamento. Di 
conseguenza, è necessario agire con prudenza e non avvicinarsi eccessivamente, 
soprattutto evitare che si avvicinino bambini, anziani o altre persone che 
necessitano attenzioni particolari così come gli animali domestici mente 
l’apparecchio è acceso. 
Assicurarsi che i bambini o altre persone senza familiarità con il funzionamento 
dell’apparato siano sempre controllate da persone responsabili quando si 
avvicinano ad esso. 
Per proteggersi dalle bruciature e per evitare l’avvicinamento di bambini o altri 
soggetti collocare un tagliafuoco o un separatore. 
Raccomandiamo l’utilizzo di guanti ignifughi per toccare l’apparecchio. 
 

7. PULIZIA 

7.1. DELLA FACCIATA IN GHISA. 
 
        La pulizia deve essere fatta preferibilmente 
quando il Focolare è freddo, impiegando per questo 
panni leggermente umidi.  
 
7.2.  DEL VETRO DELLA PORTA. 
        I pulisci vetri per stufe sono prodotti 
abbastanza efficaci. 
        Non cerchi mai di pulire il vetro mentre la stufa 
è in funzione. Raccomandiamo di utilizzare il pulisci 
vetri HERGÓM. 
 
Sostituzione. Il vetro del Suo focolare è termico, 
fabbricato specialmente per stufe a legna e/o 
carbone. In caso di rottura accidentale, questo deve 
essere sostituito da un altro con le stesse 
caratteristiche. Si rivolga a un nostro Distributore 
affinché Le fornisca il vetro adatto, accompagnato 
dalle istruzioni di montaggio e dalle giunture. 
 
 

7.3. DELLA LASTRA DEFLETTRICE. 
 
1 A – Far scivolare la lastra deflettrice in avanti e 
verso l ’alto fino a togliere i perni dalle posizioni 
laterali del proprio deflettore (Fig. 1). 
B – Far scivolare il deflettore verso il basso, 
lasciando libera la parte (Fig. 2).  
3 Pulire entrambe le parti della lastra deflettrice 
una volta ad ogni stagione, uti lizzando una 
spazzola dura. Ciò facilità la trasmissione di 
calore tramite la lastra ed evita in gran parte il suo 
deterioramento.  
2 Montare di nuovo la lastra deflettrice seguendo 
i passi descritti nel punto 1 in senso inverso.  
3   
7.4. GIUNTURE E SIGILLATURE. 
       Si raccomanda all ’inizio e a metà della 
stagione una verifica visiva dello stato delle 
giunture (porte, vetro, ecc.) e della sigillatura delle 
parti,  per sapere se bisogna sostituirle o ripararle. 

8. SICUREZZA 

Fig. 1 Fig. 2 
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      Esistono possibili rischi che bisogna considerare 
al momento di far funzionare il Suo focolare di 
combustibili solidi, qualunque sia la marca. Questi 
rischi possono essere ridotti al minimo se si seguono 
le istruzioni e raccomandazioni che diamo in questo 
manuale.  
 
       Di seguito forniamo una serie di norme e 
consigli, ma soprattutto Le raccomandiamo  di 
utilizzare il Suo buon senso comune:  
 

1. Mantenga lontano qualunque materiale 
combustibile (mobili, tende, indumenti, ecc.), 
ad una distanza minima di sicurezza di 
0,90m. 

2. Le ceneri dovranno essere svuotate in un 
recipiente metallico ed essere portate fuori 
immediatamente dalla casa. 

3. Non si devono utilizzare mai combustibili 
liquidi per accendere il focolare. Mantenga 
lontano qualunque tipo di liquido infiammabile 
(benzina, petrolio, alcool, ecc.). 

4. Fare ispezioni periodiche della canna fumaria 
e pulirla ogni volta che sia necessario. 
Ispezionare allo stesso modo lo stato di 
giunture, vetro, viti, ecc.  

5. Non deve collocarlo vicino a pareti 
combustibili o che abbiano un qualunque tipo 
di rivestimento suscettibile di deterioramento 
o deformazione per effetto della temperatura 
(vernici, pitture, ecc.). Allo stesso modo 
bisogna avere la precauzione di fare in modo 
che le griglie d’ariacalda non siano poste 
sopra elementi combustibil i.   

6. Protegga la mano con un guanto o un altro 
materiale isolante, poiché, durante il 
funzionamento, il comando di apertura e 
chiusura si scalda.    

ATTENZIONE! Durante il funzionamento del 
focolare le parti metall iche possono raggiungere 
temperature elevate. È necessario proteggere le 
mani con una manopla ignifuga in caso di necessità 
di intervento. 
SOSTITUZIONE DEL CAVO DI ALIMENTAZIONE 
 
      Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve 
essere so stituito dal fabbricante, dal C.A.T. o dal 
personale qualificato, con il fine di evitare rischi.  
 
L’INDUSTRIA HERGÓM S.A. declina tutte le 
responsabilità derivanti da una installazione 
difettosa o da un utilizzo scorretto, e si riserva il 
diritto di modificare i suoi prodotti senza preavviso.   
      La responsabilità per vizio di fabbricazione sarà 
sottoposta al criterio e alla verifica dei suoi tecnici, 
essendo essa in ogni caso limitata alla riparazione 
o sostituzione dei suoi prodotti, escludendo le 
azioni e i deterioramenti che tale riparazione possa 
provocare.   

70
cm

30
cm

30cm 30cm

Puerta 
abierta

90
cm

30cm
�

Per l'installazione del modello compatto C-10, ai 
fini della sicurezza è necessario seguire le 
seguenti raccomandazioni: 

 
1. La superficie del la base sulla quale si  intende 

posizionare i l  C-10 deve essere piatta e senza 
dislivelli  in grado di impedire i l  perfetto 
assestamento del focolare. La base di appoggio 
deve essere costrui ta con materiali  resistenti  al 
calore. 

2. Il  vano in cui va inseri to il  C-10 deve essere  
completamente sgombro da calcinacci e da 
materiali  di  scarto che potrebbero prendere fuoco 
durante il  funzionamento del focolare. 

3. Tutto l'interno del vano nel quale va inseri to il C-
10 deve essere adeguatamente isolato o 
fabbricato con material i  in grado di resistere a 
temperature elevate. 

4. Se fosse necessario collocare l'isolamento 
all'interno del vano, lo stesso non deve mai 
ostruire le griglie di  ventilazione. 

5. Non avvolgere mai l'isolamento intorno al modello 
da inserimento, in quanto ne provocherebbe la 
rottura. 
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Potenza ceduta all'ambiente (utile) 9 kW 
Massa del carico  / ora                                                                              3 kg                     
Temperatura media dei gas                                                                               350ºC   
Concentrazione media di CO al 13% O2                                            0,31 
Resa                                                                                        75% 
N. CERTIFICATO TEST DI ROUTINE LEE-014-09 
ORGANISMO NOTIFICATO N. NB 1722 (CEIS) 
Lunghezza massima dei tronchi di legna: 400 mm. 

Alta  290 mm. Porta frontale: Larghezza  585 mm. 
Attacco uscita fumi  150 mm. φφφφ Int. 
Camino metallico  150 mm. φφφφ Int. 
Altezza consigliata del camino  5 a 6 metri 
Camino in muratura minimo circa 200 x 200 mm. 
Uscita fumi  Verticale 
Tiraggio minimo consigliato  12 Pa 
Controllo dell'aria primaria    Regolazione manuale 
Modello C-10-IMPACTO 130 kg. 
Modello C-10 120 kg. 
AVVERTENZA!  Il  modello da inserimento non deve essere usato da incineritore e non si 
devono usare altri combustibili (plastica, carbone, ecc.). Usare exclusivamente i materiali 
consigliati. 
 
Combustibili consigliati: 

Combustibile Dimensioni L x Ø  Peso carico massimo per ora 
Faggio 40 cm x 7cm (circa) 3 kg. 
Leccio  40 cm x 7cm (circa) 3 kg. 
Pino 40 cm x 7cm (circa) 3 kg. 
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9. DATI TECNICI 

Focolare omologato 
secondo la norma:  
UNE-EN 13229:2001 
“Apparecchi da 
inserimento, compresi i 
focolari  aperti, che 
impiegano combustibili 
sol idi  – Requisiti  e 
metodi di test”, 
modificata dalla norma 
UNE-EN 13229/CA, 
UNE-EN 
13229/A1:2003 e UNE-
EN 
13229:2002/A2:2005. 
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 Sul  C-10 Compact si possono montare diversi modelli di f rontale. Per questo è  necessario 
tenere in considerazione la  collocazione corretta del fermalegna. 
 
Di serie il C-10 Compact ha il fermalegna montato ne lla  posizione 1 (vedere la f igura), questa 
posizione è valida per i f rontali modello Piano, Classico, Curvo e Pr ismat ico. 
Se si desidera montare un f rontale modello Ellisse, si deve spostare il fermalegna ne lla posizione 
2. 

 
 

10. PRODOTTI PER LA CONSERVAZIONE 

L’INDUSTRIA HERGÓM S.A. mette a Sua 
disposizione una serie di  prodotti  per la 
conservazione dei suoi fabbricati : 
 
- Vernice anticalorica, per parti  di  fusione e di 

lamiera.  
- Pasta refrattaria, per migliorare la stabili tà e la 

sigillatura.  
- Anti-fuliggine, potente catal izzatore che facili ta 

l ’eliminazione di residui di  gas di combustione.  

- Pastiglie d’accensione, prodotto 
indispensabile quando si  desidera 
un’accensione rapida e puli ta.  

- Pulisci v etri, trattamento idoneo per 
eliminare grasso carbonizzato dai vetri di 
stufe, camini, ecc.   

11.  IMPORTANTE�

Posición 1 Posición 2 
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12.  COMPONENTES DEL HOGAR�

Se recomienda usar piezas de repuesto recomendadas por el fabricante / / Est recommandé 
d’utilsier des pièces de rechange recommandées par le fabricant / Recomenda-se usar peças de 
substituição recomendadas pelo fabricante  / Si consiglia di usare i pezzi di ricambio consigliati dal 
costruttore 
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RECOMENDACIÓN MEDIOAMBIENTAL 
Industrias Hergóm S.A. Le recomienda la utilización del embalaje (madera y cartón)�que acompaña al 
aparato como combustible en los primeros encendidos del aparato.� De esta forma contribuye al 
aprovechamiento de los recursos y a la minimización de los residuos sólidos. 

ENVIRONMENTAL RECOMMENDATION 
Industrias Hergóm S.A. Recommends using the packaging (wood and cardboard)� That comes with the 
device as fuel for the first times you light your Hergóm product.�This is a way of contributing to the better use 
of resources and to reducing solid waste. 

CONSIGLIO PER LA TUTELA DELL'AMBIENTE 
Industrias Hergóm S.A. Consiglia di usare l'imballaggio (legno e cartone)� Dell'apparecchio come 
combustibile per le prime accensioni. In tal modo si contribuisceAllo sfruttamento delle risorse e alla 
minimizzazione dei rifiuti solidi. 

RECOMENDAÇÃO AMBIENTAL 
Industrias Hergóm S.A. Recomenda a utilizacão da embalagem (madeira e cartão)� Que acompanha o 
aparelho, como combustível nos primeros a acendimentos do mesmo.� De esta forma contribui para o 
aproveitamento dos recursos e para a minimizacão dos resíduos sólidos. 

RECOMMANDATION ENVIRONNEMENTALE 
Industrias Hergóm S.A. Vous recommande d'utiliser l'emballage (bois et carton)�Qui accompagne l'appareil 
comme combustible lors des premiers allumages de l'appareil.�Vous contribuerez ainsi à la bonne utilisation 
des ressources et à la minimisation des résidus solides.
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�
 INDUSTRIAS HERGÓM S.A. 

D. Social: SOTO DE LA MARINA - Cantabria 
Apartado de Correos, 208 de Santander 
Tel.: (942) 5870000*   Fax: (942) 587001 

WWW: hergom.com 
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